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Käännä ennen lukemista kuvallinen sivu esiin ja tutustu seuraavaksi 
laitteen kaikkiin toimintoihin.

 
Vik ut bildsidan och ha den till hands när du läser igenom anvisnin-
garna och gör dig bekant med apparatens / maskinens funktioner.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a 
następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Prieš skaitydami atsiverskite lapą su paveikslėliais ir susipažinkite su 
visomis prietaiso funkcijomis. 

 
Pöörake enne lugemist joonistega lehekülg lahti ja tutvuge seejärel 
seadme kõikide funktsioonidega.

 
Pirms lasīšanas atlokiet lappusi ar attēliem un pēc tam iepazīstieties 
ar visām ierīces funkcijām.

   
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und 
machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut. 
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Johdanto

Tätä käyttöohjetta koskevia tietoja
Onnittelut uuden tuotteesi hankinnasta. Olet valinnut laadukkaan 
tuotteen.   

Käyttöohje on osa tätä tuotetta. Se sisältää turvallisuutta, 
käyttöä ja hävittämistä koskevia tärkeitä ohjeita. Tutustu 
ennen tuotteen käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvallisuusoh-

jeisiin. Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla ja vain mainittuihin 
käyttötarkoituksiin. Säilytä tämä käyttöohje hyvässä tallessa. Kun 
luovutat tuotteen eteenpäin, liitä mukaan kaikki tuotetta koskevat 
asiakirjat.

Tavaramerkkejä koskevat huomautukset
Bluetooth®-sanamerkki ja Bluetooth®-logo ovat Bluetooth 
SIG, Inc:n (Special Interest Group) rekisteröityjä tavaramerkkejä, 
kaikenlainen tavaramerkkien käyttö Kompernaß Handels  
GmbH:ssa tapahtuu lisenssin puitteissa.
SilverCrest-tavaramerkki ja -kauppanimi ovat kulloisenkin omista-
jansa omaisuutta.
Kaikki muut nimet ja tuotteet voivat olla kulloisenkin omistajan 
tavaramerkkejä tai rekisteröityjä tavaramerkkejä.

Määräystenmukainen käyttö
Tämä tuote on tietotekninen laite ja tarkoitettu ainoastaan 
selfieiden (omakuvien) ottamiseen Bluetooth®-kykyisellä 
älypuhelimella. Kahvan alapuolella olevan ¼” kierteen avulla 
voidaan minijalusta kiertää paikoilleen ja sitä voidaan näin 
käyttää vakaana pöytäjalustana. Irrotettavan kaukolaukaisimen 
avulla voidaan ottaa kuvia jopa 10 metrin etäisyydeltä. Muu tai 
tämän ylittävä käyttö katsotaan määräysten vastaiseksi. Tuotetta 
ei ole tarkoitettu käytettäväksi kaupallisissa tai teollisissa tarkoi-
tuksissa. Emme vastaa mistään tarkoituksenvastaisesta käytöstä, 
asiattomista korjauksista, luvattomasti suoritetuista muutoksista tai 
muiden kuin sallittujen varaosien käytöstä johtuvista vahingoista. 
Vastuu on yksinomaan käyttäjällä.
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Käytetyt varoitukset ja symbolit
Tässä käyttöohjeessa, pakkauksessa ja laitteessa käytetään 
seuraavia varoituksia (mikäli aiheellista):

 VAARA

Tämän vaaratason varoitus on merkkinä  
vaaratilanteesta.

Jos vaarallista tilannetta ei vältetä, se johtaa vakaviin louk-
kaantumisiin tai kuolemaan.

 ► Noudata tämän varoituksen ohjeita vakavien henkilövahin-
kojen tai kuolemanvaaran välttämiseksi.

 VAROITUS

Tämän vaaratason varoitus on merkkinä mahdol-
lisesti vaarallisesta tilanteesta.

Jos vaarallista tilannetta ei vältetä, se voi johtaa vakaviin 
loukkaantumisiin tai kuolemaan.

 ► Noudata tämän varoituksen ohjeita vakavien henkilövahin-
kojen tai kuolemanvaaran välttämiseksi.

 VARO

Tämän vaaratason varoitus on merkkinä mahdol-
lisesti vaarallisesta tilanteesta.

Jos vaarallista tilannetta ei vältetä, voi seurauksena olla 
loukkaantumisia.

 ► Noudata tämän varoituksen ohjeita henkilövahinkojen 
välttämiseksi.

HUOMIO

Tämän vaaratason varoitus on merkkinä mahdol-
lisista aineellisista vahingoista.

Jos tilannetta ei vältetä, seurauksena voi olla aineellisia 
vahinkoja.

 ► Noudata tämän varoituksen ohjeita aineellisten vahinkojen 
välttämiseksi.

HUOMAUTUS

 ► Huomautus sisältää lisätietoja, jotka helpottavat laitteen 
käyttöä.
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Turvallisuus
Tässä kohdassa annetaan tuotteen käsittelyä koskevia tärkeitä 
turvallisuusohjeita. Asiaton käyttö voi johtaa henkilövahinkoihin 
ja aineellisiin vahinkoihin.

 ■ Tarkasta tuote näkyvien ulkoisten vaurioiden varalta ennen 
sen käyttöönottoa. Älä ota vaurioitunutta tai maahan pudon-
nutta tuotetta käyttöön.

 ■ Kahdeksan vuotta täyttäneet lapset sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajalliset tai 
joilla ei ole riittävää kokemusta tai tietoa tuotteen käytöstä, 
saavat käyttää tätä tuotetta vain valvonnan alaisena, tai jos 
heitä on opastettu tuotteen turvalliseen käyttöön ja he ovat 
ymmärtäneet tuotteen käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät 
saa leikkiä tuotteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.

 ■  VAARA! Pakkausmateriaalit eivät sovellu lasten leikkeihin! 
Pidä kaikki pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta.  
Tukehtumisvaara!

 ■ Varmista tuotetta käyttäessäsi, että kaikki tuotteen osat ovat 
tiukasti kiinni. 

 ■ Älä tee tuotteeseen mitään omatoimisia muutostöitä tai 
muutoksia.

 ■ Älä käytä tuotetta lämpölähteiden, kuten lämpöpattereiden 
tai muiden lämpöä tuottavien laitteiden, lähellä.

 ■ Älä altista tuotetta suoralle auringonvalolle tai korkeille 
lämpötiloille. Laite saattaa tällöin ylikuumentua ja vaurioitua 
korjauskelvottomaksi.

 ■ Pidä tuote aina etäällä avotulesta (esim. kynttilän liekki).

 ■ Suojaa tuotetta kosteudelta ja märältä.

 ■ Älä upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin!
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Radioliitäntää koskevia ohjeita
 ■ Kytke laite pois päältä ollessasi lentokoneessa, sairaalassa, 

leikkaussalissa tai lääkinnällisen elektroniikkajärjestelmän 
lähettyvillä. Lähetetyt radioaallot saattavat haitata herkkien 
laitteiden toimintaa.

 ■  VAROITUS! Pidä tuote vähintään 20 cm:n etäisyydellä 
sydämentahdistajasta tai istutetusta defibrillaattorista, sillä 
muuten radioaallot saattavat häiritä sydämentahdistajan tai 
defibrillaattorin asianmukaista toimintaa.

 ■ Lähetetyt radioaallot saattavat aiheuttaa kuulolaitteissa 
häiriöääniä.

 ■ Älä käytä päällä olevia radiokomponentteja sisältävää tuo-
tetta syttyvien kaasujen lähettyvillä tai räjähdysvaarallisessa 
ympäristössä (esim. maalaamo), koska lähetetyt radioaallot 
saattavat laukaista räjähdyksen tai tulipalon.

 ■ Radioaaltojen kantomatka riippuu ympäristöolosuhteista.

 ■ Langattoman yhteyden välityksellä tapahtuvassa tiedon-
siirrossa lähetetyt tiedot voivat joutua myös asiattomien 
ulkopuolisten käsiin.

Paristoja koskevat turvallisuusohjeet
Noudata seuraavia turvaohjeita paristojen turvallista käsittelyä 
varten:

 ■  VAROITUS! Paristojen virheellinen käsittely voi johtaa 
tulipaloon, räjähdyksiin, vaarallisten aineiden vuotamiseen 
tai muihin vaaratilanteisiin!

 ■ Tämä tuote sisältää nappipariston. Jos tämä nappiparisto 
nielaistaan, se voi aiheuttaa 2 tunnin sisällä vakavia sisäisiä 
syöpymiä, jotka voivat johtaa kuolemaan.

 ■ Varmista, etteivät paristot päädy lasten käsiin. Lapset saatta-
vat laittaa paristot suuhunsa ja niellä ne. Jos epäilet, että pa-
ristoja on saatettu niellä tai niitä on saattanut joutua johonkin 
kehon osaan, hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon.

 ■ Säilytä vanhat ja uudet paristot poissa lasten 
ulottuvilta.

 ■ Älä heitä paristoja avotuleen tai altista niitä korkeille lämpö-
tiloille.
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 ■ Älä avaa, väännä tai oikosulje paristoja, koska siinä tapauk-
sessa niiden sisältämät kemikaalit saattavat vuotaa.

 ■ Älä yritä ladata paristoja uudelleen.

 ■ Tarkasta paristo säännöllisesti. Vuotaneet kemikaalit voivat 
aiheuttaa tuotteeseen pysyviä vaurioita. Toimi erityisen 
varovasti käsitellessäsi vaurioituneita tai vuotaneita paristoja. 
Syöpymisvaara! Käytä suojakäsineitä.

 ■ Paristosta vuotavat kemikaalit voivat aiheuttaa ihoärsytystä. 
Jos kemikaaleja joutuu iholle, huuhtele runsaalla vedellä. Jos 
kemikaaleja joutuu silmiin, huuhtele vedellä silmiä hieromatta 
ja hakeudu lääkärin hoitoon.

 ■ Aseta paristot aina oikeanapaisesti paikoilleen, koska muuten 
on olemassa halkeamisvaara.

 ■ Jos paristolokeroa ei voi enää sulkea varmasti, älä käytä 
tuotetta enää ja pidä se poissa lasten ulottuvilta.

 ■ Jos et käytä tuotetta pidempään, poista paristo tuotteesta.
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Laitteen osat
(Katso kuvat kääntösivulta)

1 Minijalusta
2 Älypuhelimen pidike
3 Lukitusruuvi
4 Teleskooppivarsi
5 Kahva
6 Käsihihna
7 ¼”-kierre (alapuolella)
8 Kaukolaukaisin
9 -painike (virtapainike)
0 Käytön merkkivalo (punainen/sininen)
q -painike (laukaisupainike)
w Paristolokeron kansi
e -painike (Bluetooth®)
r Kaukolaukaisimen pidike

Käyttöönotto
Toimituksen täydellisyyden tarkastaminen
(Katso kuvat kääntösivulta)
Toimitus sisältää seuraavat osat:

 Selfiekeppi
 Kaukolaukaisin
 Kaukolaukaisimen pidike
 Minijalusta
 Nappiparisto CR 2032
 Pikaopas
 Tämä käyttöohje

 ♦ Ota kaikki tuotteen osat pakkauksesta ja poista kaikki  
pakkausmateriaalit.

HUOMAUTUS

 ► Tarkasta, ettei toimituksesta puutu osia eikä tuotteessa ole 
näkyviä vaurioita.

 ► Jos havaitset toimituksessa puutteita tai puutteellisesta 
pakkauksesta aiheutuvia vaurioita, ota yhteyttä huollon 
palvelunumeroon.
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Pariston asettaminen/vaihtaminen
 ♦ Avaa kaukolaukaisimen 8 taustapuolella oleva paristolokero.  

Kierrä sitä varten paristolokeron kansi w esim. kolikon 
avulla nuolen suuntaan OPEN, kunnes nuoli paristolokeron 
kannessa w näyttää avattuun lukkosymboliin  .

 ♦ Aseta tyypin CR 2032 paristo paristokoteloon. Plusnavan  
on tällöin osoitettava ylöspäin.

 ♦ Aseta paristokotelon kansi w takaisin kaukolaukaisimen 8 
taustapuolelle ja lukitse paristokotelo. Kierrä sitä varten  
paristolokeron kantta w nuolen suuntaan CLOSE, kunnes  
nuoli paristolokeron kannessa w näyttää suljettuun lukko-
symboliin  . Varmista, että tiivisterengas on kunnolla 
paristolokeron kehyksessä. 

HUOMAUTUS

 ► Kun käytön merkkivalo 0 vilkkuu punaisena sekunnin 
välein, paristo on tyhjä ja se on vaihdettava.

Käyttö ja toiminta

Yhteyden muodostaminen älypuhelimeen
Ennen kuin selfiekeppiä voidaan käyttää, kaukolaukaisin 8 on 
ensin yhdistettävä Bluetooth®-ominaisuuden avulla yhteensopi-
vaan älypuhelimeen. 

HUOMAUTUS

 ► Tämä tuote tukee järjestelmiä iOS 8.0 tai suurempaa sekä 
Android 6.0 tai suurempaa. Koska Android on Open- 
Source-järjestelmä, jokainen valmistaja määrittää kamera-
sovelluksensa painikkeiden varauksen itse. Siksi muutamilla 
älypuhelimilla ei alkuperäisellä kamerasovelluksella saa 
laukaistua kuvaa ja -painiketta q käytettäessä esiintyy 
erilaisia virhetoimintoja. Tarkasta tässä tapauksessa 
käyttöjärjestelmän asetuksista, onko olemassa asetusmah-
dollisuutta, jonka avulla äänenvoimakkuuden säädintä (+) 
voitaisiin käyttää ylimääräisenä laukaisupainikkeena.
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 ♦ Paina -painiketta 9 ja pidä sitä painettuna n. 3 sekunnin  
ajan kytkeäksesi kaukolaukaisimen 8 päälle. Käytön 
merkkivalo 0 syttyy 1 x punaisena ja sen jälkeen sekunnin 
välein sinisenä. Kaukolaukaisin 8 on nyt n. 1 minuutin ajan 
liitäntätilassa. Jos et suorita liitäntää 1 minuutin sisällä, kau-
kolaukaisin 8 kytkeytyy automaattisesti pois päältä. 

 ♦ Aktivoi älypuhelimessasi Bluetooth®-toiminto ja etsi 
Bluetooth®-laitteita. Yksityiskohtaiset ohjeet löytyvät  
älypuhelimen käyttöohjeesta.

 ♦ Valitse älypuhelimesi löytämien laitteiden listalta kohta  
SSBS 3.0 A2 ja yhdistä laitteet keskenään. Kun yhteys on 
onnistunut, käytön merkkivalo 0 sammuu.

 ♦ Sammuta kaukolaukaisin 8 painamalla -painiketta 9 ja 
pitämällä sitä painettuna n. 3 sekuntia. Käytön merkkivalo 0 
vilkkuu 3 x lyhyesti punaisena ja sammuu sitten kokonaan.

HUOMAUTUS

 ► Kaukolaukaisin 8 yhdistyy seuraavalla päällekytkentäkerralla 
jälleen automaattisesti viimeksi yhdistettynä olleeseen älypuhe-
limeen. Jos älypuhelimesi ei yhdisty automaattisesti uudelleen 
kaukolaukaisimen 8 kanssa, yhteys on luotava manuaalisesti. 
Yksityiskohtaiset ohjeet löytyvät älypuhelimen käyttöohjeesta.

 ► Jos jokin toinen älypuhelin haluaa yhdistyä kaukolaukaisi-
meen 8 , paina -painiketta e noin 2 sekunnin ajan.  
Käytön merkkivalo vilkkuu 2 x lyhyesti sinisenä ja sen 
jälkeen sekunnin välein sinisenä. Kaukolaukaisin 8 on nyt 
noin 1 minuutin ajan liitäntätilassa ja voidaan nyt yhdistää 
toiseen älypuhelimeen.

Älypuhelimen kiinnittäminen selfiekeppiin
 ♦ Käännä älypuhelimen pidikkeen 2 puristimet ylös.

 ♦ Sijoita älypuhelin älypuhelimen pidikkeen 2 puristinten 
väliin painamalla ylempää puristinta erilleen jousivoimaa 
vastaan. Tarkista älypuhelimen tiivis paikoillaanolo.

 ♦ Avaa lukitusruuvia 3 ja säädä älypuhelimen pystysuora 
kaltevuuskulma. Lukitse älypuhelin haluttuun asentoon  
kiristämällä lukitusruuvi 3 jälleen.

 ♦ Kiinnitä kaukolaukaisin 8 tarvittaessa kaukolaukaisimen 
pidikkeen r avulla teleskooppivarren 4 ensimmäiseen 
elementtiin.
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Selfieiden kuvaaminen
 ♦ Avaa teleskooppivarren 4 lukitus kiertämällä sitä vastapäi-

vään. 

 ♦ Vedä nyt teleskooppivarsi 4 ulos haluttuun pituuteen. Kierrä 
teleskooppivarren 4 yksittäisiä elementtejä myötäpäivään 
lukitaksesi ne.

 ♦ Kun haluat jälleen irrottaa teleskooppivarren 4, kierrä  
yksittäisiä elementtejä vastakkaiseen suuntaan (vastapäi-
vään).

 ♦ Kytke älypuhelimen kameratoiminto päälle. 

 ♦ Paina -painiketta q kaukolaukaisimessa 8.  
Älypuhelimesi ottaa kuvan. Käytön merkkivalo 0 vilkkuu 1 x 
lyhyesti sinisenä.

HUOMAUTUS

 ► Jos -painiketta q ei paineta noin 6 minuuttiin, kaukolau-
kaisin 8 sammuu automaattisesti.

Minijalustan käyttö
 ♦ Kierrä minijalusta 1 ¼”:n kierteeseen 7 kahvan 5 

pohjassa.

 ♦ Käännä minijalustan 1 jalat aina kokonaan ulos, jotta 
vakaus olisi paras mahdollinen.
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Vianetsintä
Kaukolaukaisinta 8 ei voi kytkeä päälle.

 ► Käytetty paristo on tyhjentynyt. Vaihda paristo (katso luku 
Pariston asettaminen/vaihtaminen).

Bluetooth®-yhteyden muodostaminen ei ole mahdollista.
 ► Älypuhelimen Bluetooth®-toimintoa ei ole aktivoitu. Kytke 

älypuhelimesi Bluetooth®-toiminto päälle. Lisätietoja löydät 
sen käyttöohjeesta.

 ►  Kaukolaukaisimen 8 ja älypuhelimen välinen etäisyys on 
liian suuri. Varmista, että kaukolaukaisin 8 on korkeintaan 
10 metrin päässä älypuhelimesta.

 ►  Älypuhelimesi käyttämää käyttöjärjestelmää ei mahdollisesti 
tueta. Tarkasta älypuhelimesi käyttöjärjestelmän versio  
(Tuetut käyttöjärjestelmät, katso luku Tekniset tiedot).

Kuvaa ei oteta -painiketta q painettaessa. 
 ►  Jokainen valmistaja määrittää kamerasovelluksensa painik-

keiden varauksen itse. Siksi -painiketta q painettaessa 
saattaa esiintyä erilaisia virhetoimintoja, esim. kamera 
zoomaa kuvan ottamisen sijasta. Tarkasta tässä tapauksessa 
käyttöjärjestelmän asetuksista, onko olemassa asetusmah-
dollisuutta, jonka avulla äänenvoimakkuuden säädintä (+) 
voitaisiin käyttää ylimääräisenä laukaisupainikkeena.

Käytön merkkivalo 0 vilkkuu sekunnin välein punaisena.
 ► Kaukolaukaisimen 8 paristo on tyhjä ja se on vaihdettava 

uuteen (katso luku Pariston asettaminen/vaihtaminen).
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Puhdistaminen
HUOMIO

 ► Varmista, ettei tuotteeseen pääse puhdistuksen aikana 
kosteutta, sillä kosteus voi vaurioittaa tuotteen korjauskel-
vottomaksi.

 ► Älä käytä syövyttäviä, hankaavia tai liuotinainepitoisia 
puhdistusaineita. Ne voivat vaurioittaa tuotteen pintoja.

 ♦   Puhdista tuote ainoastaan kevyesti kostutetulla liinalla ja 
miedolla astianpesuaineella.

Laitteen säilyttäminen sen ollessa  
käyttämättömänä

 ♦   Varastoi tuote kuivassa ja pölyttömässä paikassa suojassa 
suoralta auringonvalolta.

 ♦   Jos tuote varastoidaan pidemmäksi aikaa, paristo on  
suositeltavaa poistaa pariston vuotamisen ehkäisemiseksi.

Hävittäminen

Laitteen hävittäminen
Oheinen yliviivatun, pyörien päällä seisovan jäteastian 
symboli osoittaa, että tämä laite on direktiivin 
2012/19/EU alainen. Direktiivin mukaan tätä laitetta ei 

saa sen käyttöiän päätyttyä hävittää tavallisen kotitalousjätteen 
mukana, vaan se on toimitettava sille osoitettuihin keräys- tai 
kierrätyspisteisiin tai annettava jätehuoltoyrityksen hävitettäväksi. 
Hävittäminen on sinulle maksutonta. Suojele 
ympäristöä ja hävitä laite asianmukaisesti.
Mikäli käytetty laitteesi sisältää henkilökohtaisia tietoja, vastaat 
itse niiden poistamisesta, ennen kuin palautat laitteen.
Poista vanhat paristot tai akut ennen käytetyn laitteen palaut-
tamista hävittämistä varten, mikäli se on mahdollista käytettyä 
laitetta tuhoamatta, ja toimita ne erilliseen keräyspisteeseen. Jos 
akut on asennettu kiinteästi, mainitse hävittämisen yhteydessä 
laitteen sisältämästä akusta.

 Elinkaarensa loppuun tulleen tuotteen hävittämisestä 
saat tietoja kuntasi tai kaupunkisi jätehuollosta 
vastaavalta viranomaiselta.
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Pakkauksen hävittäminen
 Pakkausmateriaalit on valittu ympäristöystävälliset ja 
jätehuoltotekniset näkökulmat huomioiden, ja ne 
voidaan kierrättää. Hävitä tarpeettomat pakkausmate-
riaalit voimassa olevien paikallisten määräysten 
mukaisesti.

Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti. Huomioi eri 
pakkaustarvikkeissa olevat merkinnät ja lajittele 
pakkausmateriaalit tarvittaessa erikseen. Pakkausma-
teriaalit on merkitty lyhenteillä (a) ja numeroilla (b), 

joiden merkitys on seuraava: 1–7: muovit, 20–22: paperi ja 
pahvi,  80–98:  komposiittimateriaalit.

Paristojen hävittäminen 
Paristoja/akkuja on käsiteltävä ongelmajätteenä, ja 
siksi ne on toimitettava vastaaville tahoille (jälleen-
myyjät, alan liikkeet, julkiset kunnalliset pisteet, 

ammattimaiset jätehuoltoyritykset) ympäristöystävällistä 
hävittämistä varten. Paristot/akut voivat sisältää myrkyllisiä 
raskasmetalleja. 
Sisältyvät raskasmetallit merkitään kirjaimilla symbolin alapuolel-
la: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.
Älä siksi heitä paristoja/akkuja kotitalousjätteen sekaan, vaan 
toimita ne erilliseen keräyspisteeseen.
Palauta akut/paristot ainoastaan tyhjinä.
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Liite

Tekniset tiedot

KAUKOLAUKAISIN

Jännitelähde 1 x 3 V  (tasavirta) tyyppi 
CR 2032 (nappiparisto)

Bluetooth®-ominaisuudet Versio 5.0 
(kantama jopa 10 m)

Taajuuskaista 2,4 GHz

Lähetysteho < 10 dBm

Tuetut käyttöjärjestelmät iOS 8.0 tai suurempi / 
Android 6.0 tai suurempi

Käyttölämpötila 5–35 °C

Varastointilämpötila 0–40 °C

Ilmankosteus 
(ei kondensaatiota)

≤ 75 %

Paino n. 24 g

SELFIEKEPPI

Kiinnitysalue n. 54–80 mm

Maks. kuormitus n. 500 g

Pituus n. 30–100 cm

Paino n. 160 g

MINIJALUSTA

Maks. kuormitus 1 kg

Paino n. 120 g

Yksinkertaistettu 
 EU- vaatimustenmukaisuusvakuutus

 Kompernaß Handels GmbH todistaa täten, että 
radiolaitetyyppi Bluetooth®-selfiekeppi 
SSBS 3.0 A2 vastaa direktiiviä 2014/53/EU ja 
direktiiviä 2011/65/EU. 

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täydel-
linen teksti on saatavilla internet-osoitteesta: 
https://dl.kompernass.com/406210_DOC.pdf
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Kompernass Handels GmbH:n takuu
Hyvä asiakas,
Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. Jos havaitset tuot-
teessa puutteita, sinulla on on oikeus vaatia tuotteen myyjältä 
lakisääteistä korvausta. Seuraava takuu ei rajoita lakisääteisiä 
oikeuksiasi ostajana.

Takuuehdot
Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä alkaen. Säilytä ostokuitti 
hyvässä tallessa. Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.
Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuoden sisällä ostopäivästä 
materiaali- tai valmistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme tuot-
teen sinulle veloituksetta harkintamme mukaan tai palautamme 
ostohinnan. Tämä takuu edellyttää, että viallinen laite toimitetaan 
meille yhdessä ostotositteen (kuitin) kanssa kolmivuotisen mää-
räajan sisällä. Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus viasta ja 
sen ilmenemisajankohta.
Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen korjattuna takaisin tai 
uuden tuotteen. Takuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaamisen 
tai vaihdon jälkeen.

Takuuaika ja lakisääteinen  virhevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä koskee myös vaihdettu-
ja ja korjattuja osia. Mahdollisesti jo oston yhteydessä havait-
tavista vaurioista ja puutteista on ilmoitettava heti, kun tuote on 
purettu pakkauksesta. Takuuajan päättymisen jälkeen suoritetta-
vat korjaukset ovat maksullisia.

Takuun laajuus
Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaatimusten mukaan huolella 
ja tarkastettu perusteellisesti ennen toimitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirheitä. Tämä takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joita siksi 
voidaan pitää kuluvina osina, eikä helposti rikki meneviä osia, 
kuten kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja osia.
Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioitunut, tai sitä ei ole käy-
tetty tai huollettu asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen käyttö 
edellyttää kaikkien käyttöohjeessa esitettyjen ohjeiden tarkkaa 
noudattamista. Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä käyttötarkoi-
tuksia ja toimintaa, joita käyttöohjeessa kehotetaan välttämään 
ja joista siinä varoitetaan.
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Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön, ei kaupallisiin 
tarkoituksiin. Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely, väki-
vallan käyttö ja muut kuin valtuutetun huoltopisteen suorittamat 
korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen.

Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, noudata seuraavia ohjeita:

 ■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti ja artikkelinumero 
(IAN) 406210_2207 tallessa todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyppikilvestä, kaiverrettuna 
tuotteeseen,  käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla vasemmal-
la) tai tuotteen taustapuolella tai pohjassa olevasta tarrasta.

 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä tai muita puut-
teita, ota ensin yhteyttä alla mainittuun huolto-osastoon 
puhelimitse tai sähköpostitse.

 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen yhdessä ostokuitin 
kanssa maksutta sinulle ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. Liitä 
mukaan selvitys viasta ja siitä, milloin se on ilmennyt.

 Osoitteessa www.lidl-service.com voit ladata 
tämän ja monia muita  käsikirjoja, tuotevideoita ja 
asennusohjelmia.

 Tämän QR-koodin avulla pääset suoraan 
Lidl-huoltosivustolle (www.lidl-service.com) ja 
voit avata käyttöohjeesi syöttämällä tuotenumero 
(IAN) 406210_2207.

Huolto
 Huolto Suomi 
Tel.: 010309 3582 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 406210_2207

Maahantuoja
Huomaa, että seuraava osoite ei ole huolto-osoite. Ota ensin 
yhteyttä mainittuun huoltopisteeseen.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 • 44867 BOCHUM

SAKSA

www.kompernass.com



SSBS 3.0 A2 SE │ 17 ■

Innehållsförteckning

Inledning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

Information om den här bruksanvisningen . . . . . . . . . . . . . . 18
Information om varumärken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Föreskriven användning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Varningar och symboler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

Säkerhet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Information om trådlöst gränssnitt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Säkerhetsanvisningar för batterier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Beskrivning av delar och kontroller . . . . . . . . . . 23

Ta produkten i bruk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

Kontrollera leveransens innehåll . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
Lägga i/Byta batterier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Användning och drift . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Skapa förbindelse till en smarttelefon  . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
Sätta fast en smarttelefon på selfiepinnen . . . . . . . . . . . . . . 25
Ta en selfie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
Använda ministativet. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Felsökning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Rengöring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Förvara produkten när den inte används  . . . . . 28

Kassering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Kassera/återvinna produkten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Kassera förpackningen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
Kassera batterier  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

Bilaga  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

Tekniska data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
Förenklad försäkran om EU-överensstämmelse . . . . . . . . . . . 30
Garanti från Kompernass Handels GmbH . . . . . . . . . . . . . . 31
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
Importör . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33



SSBS 3.0 A2■ 18 │ SE

Inledning

Information om den här bruksanvisningen
Ett stort grattis till din nyinköpta produkt. Du har valt en produkt 
av hög kvalitet.   

Bruksanvisningen ingår i leveransen som en del av 
produkten. Den innehåller viktig information om 
säkerhet, användning och återvinning. Läs noga 

igenom alla användar- och säkerhetsanvisningar innan du börjar 
använda produkten. Använd endast produkten enligt beskriv-
ningarna och i de syften som anges här. Ta väl vara på den här 
bruksanvisningen. Lämna över all dokumentation tillsammans 
med produkten om du överlåter den till någon annan person.

Information om varumärken
Märkesnamnet Bluetooth® och Bluetooths ® logotyp är 
registrerade varumärken som tillhör Bluetooth SIG, Inc. (Special 
Interest Group). Varumärket används endast av företaget  
Kompernaß Handels GmbH inom ramen för en licens.
Varumärket SilverCrest och dess handelsnamn tillhör respektive 
ägare.
Alla övriga namn och produkter kan vara varumärken eller 
registrerade varumärken som tillhör respektive ägare.

Föreskriven användning
Det här är en informationsteknisk produkt som endast ska använ-
das för att ta selfies (självporträtt) med en smarttelefon som har 
Bluetooth®. Ministativet kan skruvas fast i ¼ tum gängan på 
undersidan av handtaget och sedan användas som ett bords-
stativ. Med hjälp av den avtagbara fjärrutlösaren kan bilder 
tas på ett avstånd av 10 meter. All annan eller utökad form av 
användning strider mot föreskrifterna. Produkten ska inte använ-
das yrkesmässigt eller industriellt. Det finns inga möjligheter att 
ställa krav på ersättning för skador som är ett resultat av felaktig 
användning, felaktigt utförda reparationer, otillåtna ändringar 
på produkten eller för att reservdelar som inte är godkända 
använts. Allt ansvar vilar på användaren.
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Varningar och symboler
I den här bruksanvisningen, på förpackningen och på produkten 
används följande varningar (när det är relevant):

 FARA

En varning på den här nivån innebär en farlig 
situation.

Om ingenting görs för att åtgärda den farliga situationen  
blir följden allvarliga personskador eller dödsolyckor.

 ► Följ anvisningarna i varningstexten för att undvika allvarliga 
personskador eller dödsolyckor.

 VARNING

En varning på den här nivån innebär en eventuellt 
farlig situation.

Om ingenting görs för att åtgärda den farliga situationen kan 
följden bli allvarliga personskador eller dödsolyckor.

 ► Följ anvisningarna i varningstexten för att undvika allvarliga 
personskador eller dödsolyckor.

 VAR FÖRSIKTIG

En varning på den här nivån innebär en eventuellt 
farlig situation.

Om ingenting görs för att åtgärda situationen kan följden bli 
personskador.

 ► Följ anvisningarna i varningstexten för att undvika person-
skador.

AKTA

En varning på den här nivån innebär risk för 
sakskador.

Om ingenting görs för att åtgärda situationen kan följden bli 
sakskador.

 ► Följ anvisningarna i varningstexten för att undvika sakskador.

OBSERVERA

 ► Under Observera finns extra information som hjälper dig 
att handskas med produkten.
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Säkerhet
Det här kapitlet innehåller viktig information för säker hantering 
av produkten. Om den används på fel sätt kan den orsaka 
person- och sakskador.

 ■ Kontrollera om produkten har några synliga skador innan 
du använder den. Om produkten är skadad eller har fallit i 
golvet får den inte användas.

 ■ Den här produkten kan användas av barn som är minst 8 år 
och av personer med begränsad fysisk, sensorisk eller men-
tal förmåga eller bristande erfarenhet och/eller kunskap om 
de hålls under uppsikt eller har instruerats i hur produkten 
används på ett säkert sätt och inser vilka risker det innebär. 
Barn får inte leka med produkten. Rengöring och allmän  
service får bara utföras av barn om någon vuxen håller 
uppsikt.

 ■  FARA! Förpackningsmaterial är inga leksaker! Håll allt 
förpackningsmaterial på avstånd från barn. Kvävningsrisk!

 ■ Var noga med att alla produktens delar är ordentligt fastsat-
ta när du använder den. 

 ■ Du får inte själv bygga om eller förändra produkten.

 ■ Placera inte produkten i närheten av värmekällor som ele-
ment eller andra apparater som alstrar värme.

 ■ Utsätt inte produkten för direkt solljus eller höga tempera-
turer. Då kan den bli överhettad och skadas så att den inte 
går att reparera.

 ■ Håll alltid produkten på avstånd från öppna lågor (t ex 
stearinljus).

 ■ Skydda produkten från fukt och väta.

 ■ Doppa aldrig ner produkten i vatten eller andra vätskor!
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Information om trådlöst gränssnitt
 ■ Stäng av produkten när du befinner dig på ett flygplan, ett 

sjukhus, i en operationssal eller i närheten av medicinska 
elektroniksystem. De radiovågor som överförs kan påverka 
funktionen på känslig utrustning.

 ■  VARNING! Håll produkten på minst 20 cm avstånd 
från en pacemaker eller ett defibrillatorimplantat, annars 
kan pacemakerns eller implantatets funktion påverkas av 
radiovågorna.

 ■ De radiovågor som överförs kan orsaka störande ljud i 
hörapparater.

 ■ Använd inte produkten i närheten av antändliga gaser eller 
i områden där det finns risk för explosion (t ex lackerings-
verkstäder) när de trådlösa komponenterna är aktiverade, 
eftersom de radiovågor som överförs kan utlösa en brand 
eller explosion.

 ■ Radiovågornas räckvidd beror på miljön och omgivningsför-
hållanden.

 ■ När data överförs trådlöst kan även obehöriga ta emot 
dem.

Säkerhetsanvisningar för batterier
Observera följande anvisningar för säker hantering av batterier:

 ■  VARNING! Om batterier hanteras på fel sätt kan resultatet 
bli eldsvåda, explosioner, att farliga ämnen läcker ut och 
andra farliga situationer!

 ■ Den här produkten innehåller ett knappcellsbatteri. Om 
någon råkar svälja det här knappcellsbatteriet kan det inom 
loppet av 2 timmar orsaka så svåra inre frätskador att de 
kan leda till döden.
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 ■ Batterier får inte råka i händerna på barn. De kan stoppa 
dem i munnen och svälja dem. Om man misstänker att 
någon svalt ett batteri eller att batteriet kommit in i någon  
annan kroppsöppning måste man genast uppsöka läkarvård.

 ■ Förvara alltid nya och gamla batterier utom räckhåll 
för barn.

 ■ Kasta inte batterierna i en eld och utsätt dem inte för höga 
temperaturer.

 ■ Batterier får inte öppnas, deformeras eller kortslutas, då  
kan kemikalierna inuti batteriet läcka ut.

 ■ Försök inte ladda upp batterier som inte är uppladdnings-
bara.

 ■ Kontrollera batteriet regelbundet. Kemiska ämnen som läcker 
ut kan orsaka varaktiga skador på produkten. Var extra 
försiktig när du handskas med skadade eller läckande batte-
rier. Det finns risk för frätskador! Använd skyddshandskar.

 ■ Kemiska ämnen som läcker från ett batteri kan irritera huden. 
Skölj i rikligt med vatten vid hudkontakt. Om de kemiska 
ämnena kommer in i ögonen ska man skölja i rikligt med 
vatten och inte gnugga ögonen. Uppsök därefter omedelbart 
en läkare.

 ■ Lägg alltid in batterierna med polerna åt rätt håll, annars 
kan de explodera.

 ■ Om det inte går att stänga batterifacket på ett säkert sätt, 
ska produkten inte användas längre och måste hållas på 
avstånd från barn.

 ■ Ta ut batteriet om du inte ska använda produkten under en 
längre tid.
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Beskrivning av delar och kontroller
(se bilder på den uppfällbara sidan)

1 Ministativ
2 Smarttelefonhållare
3 Låsskruv
4 Teleskopstång
5 Handtag
6 Handrem
7 ¼ tum gänga (undersida)
8 Fjärrutlösare
9  knapp (PÅ/AV-knapp)
0 Driftlampa (röd/blå)
q  -knapp (avtryckare)
w Lock till batterifack
e  knapp (Bluetooth®)
r Hållare till fjärrutlösare

Ta produkten i bruk
Kontrollera leveransens innehåll
(se bilder på den uppfällbara sidan)
Leveransen innehåller följande delar:

 Selfiepinne
 Fjärrutlösare
 Hållare till fjärrutlösare
 Ministativ
 Knappcell CR 2032
 Snabbstartsinstruktion
 Denna bruksanvisning

 ♦ Ta ut alla produktens delar ur förpackningen och ta bort allt 
förpackningsmaterial.

OBSERVERA

 ► Kontrollera att leveransen är komplett och inte har några 
synliga skador.

 ► Om någonting fattas eller om leveransen skadats på grund 
av bristfällig förpackning eller i transporten ska du kontakta 
vår Service Hotline.
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Lägga i/Byta batterier
 ♦ Öppna batterifacket på fjärrutlösarens 8baksida. Använd 

t ex ett mynt för att vrida locket till batterifacket w i pilens 
riktning till OPEN, tills pilen på locket till batterifacket w 
pekar mot den öppna låssymbolen  .

 ♦ Lägg in ett nytt batteri av typ CR 2032 i batterifacket.  
Pluspolen ska vändas uppåt.

 ♦ Sätt tillbaka locket till batterifacket w på baksidan av 
fjärrutlösaren 8 och lås fast batterifacket. Använd t ex ett 
mynt för att vrida locket till batterifacket w i pilens riktning 
till CLOSE, tills pilen på locket till batterifacket w pekar mot 
den stängda låssymbolen  . Kontrollera att tätningsringen 
ligger rätt i batterifackets ram. 

OBSERVERA

 ► Om driftlampan 0 blinkar rött en gång i sekunden, är 
batteriet urladdat och måste bytas ut.

Användning och drift

Skapa förbindelse till en smarttelefon
Innan du kan börja använda selfiepinnen måste fjärrutlösaren 8 
via Bluetooth® kopplas till en kompatibel smarttelefon. 

OBSERVERA

 ► Denna produkt stöder systemen iOS 8.0 eller högre samt 
Android 6.0 eller högre. Eftersom Android är ett open  
source-system, bestämmer varje tillverkare själv knapparnas  
placering på sin kamera-app. Det kan göra att vissa smart-
telefoner inte kan ta någon bild med hjälp kamerans original- 
app och olika felfunktioner uppstår när  -knappen q 
används. Kontrollera då i operativsystemets inställningar 
om det istället går att använda volymreglaget (+) som 
knapp för utlösaren.

 ♦ Håll  -knappen 9 inne i ca 3 sekunder för att aktivera 
fjärrutlösaren 8. Driftlampan 0 blinkar rött en gång och 
därefter blinkar den blått en gång i sekunden. Fjärrutlö-
saren 8 står nu i kopplingsläget i cirka 1 minut. Om inte 
kopplingen sker inom 1 minut, stängs fjärrutlösaren 8 av 
automatiskt. 
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 ♦ Aktivera Bluetooth®-funktionen i din smarttelefon och sök 
efter Bluetooth®-enheter. En detaljerad beskrivning hittar 
du i bruksanvisningen till din smarttelefon.

 ♦ I listan över de enheter som din smarttelefon hittar väljer du 
SSBS 3.0 A2 för att koppla ihop de två enheterna. När 
kopplingen skapats slocknar driftlampan 0.

 ♦ För att stänga av fjärrutlösaren 8, tryck och håll inne  
-knappen 9 i 3 sekunder. Driftlampan 0 blinkar snabbt 

3 gånger och slocknar sedan helt.

OBSERVERA

 ► Nästa gång fjärrutlösaren 8 kopplas på ansluter den sig 
automatiskt till den smarttelefon som användes senast. Om 
din smarttelefon inte kopplas automatiskt till fjärrutlösaren 8  
igen, måste kopplingen göras manuellt. En detaljerad be-
skrivning hittar du i bruksanvisningen till din smarttelefon.

 ► Om du vill ansluta en annan smarttelefon till fjärrutlösaren 8,  
trycker du och håller inne -knappen e i 2 sekunder. 
Driftlampan blinkar blått snabbt 2 gånger och därefter 
blinkar den blått en gång i sekunden. Fjärrutlösaren 8 står 
nu i kopplingsläget i cirka 1 minut och kan under den tiden 
anslutas till en annan smarttelefon.

Sätta fast en smarttelefon på selfiepinnen
 ♦ Fäll upp klämmorna på smarttelefonhållaren 2.

 ♦ Placera en smarttelefon mellan klämmorna på smarttele-
fonhållaren 2, genom att pressa ut den övre klämman 
mot fjäderkraften. Kontrollera att smarttelefonen sitter fast 
ordentligt.

 ♦ Lossa låsskruven 3 och ställ in önskad vertikal lutningsvinkel 
för din smarttelefon. Fixera din smarttelefon i valt läge, 
genom att dra åt låsskruven 3 igen.

 ♦ Fixera vid behov fjärrutlösaren 8 med hjälp av hållaren till 
fjärrutlösaren r vid den första delen av teleskopstången 4.
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Ta en selfie
 ♦ Lossa teleskopstången 4, genom att vrida den motsols. 

 ♦ Dra sedan ut teleskopstången 4 till önskad längd. Vrid de 
olika delarna på teleskopstången 4 medsols, för att låsa 
fast dem.

 ♦ När du vill lossa på teleskopstången 4 igen, vrider du de 
olika delarna i motsatt riktning (motsols).

 ♦ Aktivera kamerafunktionen på din smarttelefon. 

 ♦ Tryck på  -knappen q på fjärrutlösaren 8. Din smart-
telefon tar en bild. Driftlampan 0 blinkar snabbt blått 1 
gång.

OBSERVERA

 ► Om inte  -knappen q används inom ca 6 minuter, 
stängs fjärrutlösaren 8 av automatiskt.

Använda ministativet
 ♦ Skruva fast ministativet 1 i ¼ tums gängan 7 på handta-

gets 5 undersida.

 ♦ Fäll alltid ut ministativets 1 ben fullständigt, så att stativet 
står så stabilt som möjligt.
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Felsökning
Det går inte att sätta på fjärrutlösaren 8.

 ► Batteriet är urladdat. Byt batteri (se kapitel Lägga i/byta 
batteri).

Det går inte att upprätta någon Bluetooth®-förbindelse.
 ► Bluetooth®-funktionen har inte aktiverats på smarttelefo-

nen. Aktivera Bluetooth®-funktionen på din smarttelefon. 
Mer information finns i smarttelefonens bruksanvisning.

 ►  Avståndet mellan fjärrutlösaren 8 och smarttelefonen är för 
stort. Fjärrutlösaren 8 får inte befinna sig längre bort än 
max 10 meter från smarttelefonen.

 ►  Det finns kanske inte stöd för din smarttelefons operativsys-
tem. Kontrollera vilken version ditt operativsystem har på 
smarttelefonen (se vilka operativsystem som stöds i kapitel 
Tekniska data).

Det tas ingen bild när du trycker på  -knappen q. 
 ►  Varje tillverkare bestämmer själv knapparnas placering på 

sin kamera-app. Det kan göra att olika felfunktioner uppstår 
när  -knappen q används, t ex kanske kameran zoomar 
istället för att ta en bild. Kontrollera då i operativsystemets 
inställningar om det istället går att använda volymreglaget 
(+) som knapp för utlösaren.

Driftlampan 0 blinkar rött en gång i sekunden.
 ► Batteriet i fjärrutlösaren 8 är urladdat och måste bytas ut  

(se kapitel Lägga i/Byta batteri).
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Rengöring
AKTA

 ► Försäkra dig om att det inte kan komma in fukt i produkten 
när den rengörs, annars kan den bli totalt förstörd.

 ► Använd inga frätande, slipande eller lösningsmedelshaltiga 
medel för att rengöra produkten. De kan skada produktens yta.

 ♦   Rengör bara höljet med en något fuktig trasa och milt 
diskmedel.

Förvara produkten när den inte  
används

 ♦   Förvara produkten på ett torrt och dammfritt ställe utan 
direkt solljus.

 ♦   Om produkten ska lagras en längre tid bör batteriet tas  
ut så att det inte börjar läcka.

Kassering

Kassera/återvinna produkten
Symbolen intill med en överkorsad soptunna på hjul 
betyder att den här produkten omfattas av direktiv 
2012/19/EU. Direktivet föreskriver att den här 
produkten inte får slängas bland de vanliga 

hushållssoporna när den är uttjänt, utan måste lämnas in till 
speciella insamlingsställen, återvinningsanläggningar eller 
återvinningsföretag. 
Det kostar ingenting att lämna in produkten till 
återvinning. Tänk på miljön och kassera/återvinn 
produkten på rätt sätt.
Om din uttjänta produkt innehåller personliga data ansvara du 
själv för att ta bort dem innan du lämnar in produkten för återvin-
ning eller kassering.
Om det går att ta ut batterierna utan att förstöra den uttjänta 
produkten ska du göra det och lämna in dem till ett särskilt 
insamlingsställe. Om produkten innehåller ett fast inbyggt batteri 
ska du informera om detta vid kassering/återvinning.

Fråga din kommun eller stadsdelsförvaltning om 
möjligheterna att kassera/återvinna den uttjänta 
produkten.
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Kassera förpackningen
 Förpackningsmaterialet har valts med tanke på miljön 
och de tekniska förutsättningarna för avfallshantering 
och kan därför återvinnas. Kassera förpackningsmate-
rial som inte behövs längre enligt gällande lokala 
bestämmelser.
Tänk på miljön när du kasserar förpackningen. Obser-
vera märkningen på de olika förpackningsmaterialen 
så att de kan källsorteras och ev. kasseras separat. 
Förpackningsmaterialen är märkta med förkortningar 

(a) och siffror (b) som har följande betydelse:  
1–7: plast,  20–22:  papper och  kartong, 80–98: komposit.

Kassera batterier 
Alla typer av batterier ska behandlas som farligt 
avfall och måste därför lämnas in till rätt ställe när de 
kasseras (återförsäljare, fackhandel, kommunens 
offentliga insamlingsställen, återvinningsföretag) för 

att inte skada miljön. Både vanliga och uppladdningsbara 
batterier kan innehålla giftiga tungmetaller. 
De tungmetaller som ingår anges med bokstäver under symbo-
len: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly.
Kasta därför aldrig några batterier i de vanliga hushållssoporna, 
utan lämna in dem separat till rätt typ av återvinning.
Lämna bara in urladdade batterier.
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Bilaga

Tekniska data

FJÄRRUTLÖSARE

Spänningsförsörjning 1 x 3 V  (likström) typ  
CR 2032 (knappcell)

Bluetooth®-specifikationer Version 5.0 
(upp till 10 meters räckvidd)

Frekvensband 2,4 GHz

Sändareffekt < 10 dBm

Operativsystem som stöds iOS 8.0 eller högre /  
Android 6.0 eller högre

Drifttemperatur 5°C – 35°C

Förvaringstemperatur 0°C ‒ 40°C

Luftfuktighet 
(ingen kondensation)

≤ 75 %

Vikt ca 24 g

SELFIEPINNE

Område mellan klämmor ca. 54 – 80 mm

Max. Belastning ca 500 g

Längd ca 30 cm – 100 cm

Vikt ca 160 g

MINISTATIV

Max. Belastning 1 kg

Vikt ca 120 g

Förenklad försäkran om EU-överensstämmelse
 Företaget Kompernaß Handels GmbH intygar härmed 
att vår trådlösa produkt Bluetooth®-  selfie pinne 
SSBS 3.0 A2 överensstämmer med EU-direktiv 
2014/53/EU och 2011/65/EU. 

En fullständig EU-försäkran om överensstämmelse finns på följan-
de internetadress:  
https://dl.kompernass.com/406210_DOC.pdf
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Garanti från Kompernass Handels GmbH
Kära kund
För den här produkten lämnar vi 3 års garanti från och med 
inköpsdatum. Om det skulle vara något fel på produkten finns en 
lagstadgad reklamationsrätt från återförsäljaren. Dina lagstad-
gade rättigheter begränsas inte av den garanti som beskrivs i 
följande avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsdatumet. Ta väl vara på 
kassakvittot. Kassakvittot är ditt köpbevis.
Om ett material- eller fabrikationsfel uppstår på produkten inom 
tre år från inköpsdatumet reparerar vi, byter ut den gratis, eller 
ersättar köpesumman  beroende på vad vi anser lämpligast. En 
förutsättning för att utnyttja garantin är att den defekta produk-
ten och köpbeviset (kassakvittot) uppvisas inom den treåriga 
garantitiden tillsammans med en kort beskrivning av felet och 
när det uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du att få tillbaka en repa-
rerad eller en ny produkt. Garantitiden börjar inte om från början 
för en reparerad eller ny produkt.

Garantitid och lagstadgad  ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man utnyttjat garantin. Det gäller 
även för utbytta och reparerade delar. Eventuella skador och 
brister som existerar redan vid köpet måste rapporteras så snart 
produkten packats upp. När garantitiden är slut måste man själv 
betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt stränga kvalitetskrite-
rier och testats noga före leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller fabrikationsfel. Garantin 
täcker inte delar av produkten som utsätts för normalt slitage och 
därför betraktas som förslitningsdelar och inte heller skador på 
ömtåliga delar som t ex knappar, batterier eller delar av glas.
Garantin upphör att gälla om produkten skadas eller används 
och servas på fel sätt. Alla anvisningar i bruksanvisningen måste 
följas exakt för att produkten ska kunna användas på rätt sätt. 
Produkten får aldrig användas i andra syften eller hanteras på 
ett sätt som man avråder från eller varnar för i bruksanvisningen.
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Produkten är endast avsedd för privat bruk och ska inte använ-
das yrkesmässigt.Garantin gäller inte vid missbruk och felaktig 
behandling, användande av våld och vid ingrepp som inte gjorts 
av vår auktoriserade servicefilial.

Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende ber vi dig följa ned-
anstående  anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
(IAN) 406210_2207 i beredskap vid alla förfrågningar.

 ■ Artikelnumret finns på typskylten på produkten, en gravyr på 
produkten, på bruks anvisningens titelblad (nere till vänster) 
eller på klistermärket på produktens bak- eller undersida.

 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber vi dig att först kon-
takta den service avdelning som anges nedan på telefon 
eller med e-post.

 ■ En produkt som klassas som defekt kan tillsammans med 
köpbeviset  (kassakvittot) och en beskrivning av felet samt 
när det uppstod skickas in portofritt till den angivna service-
adressen.

 Denna och många andra handböcker, produktfil-
mer och installationsmjukvaror kan laddas ned på 
www.lidl-service.com.

Med den här QR-koden kommer du direkt till Lidls 
servicesida (www.lidl-service.com) där du kan öppna bruksanvis-
ningen genom att skriva in artikelnumret (IAN) 406210_2207.
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Service
 Service Sverige 
Tel.: 0770 930739 
E-Mail: kompernass@lidl.se

 Service Suomi 
Tel.: 010309 3582 
E-Mail: kompernass@lidl.fi

IAN 406210_2207

Importör
Observera att följande adress inte är någon serviceadress. 
Kontakta först det serviceställe som anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND 
www.kompernass.com
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Ievads

Informācija par šo lietošanas pamācību
Apsveicam ar jauna izstrādājuma iegādāšanos! Veicot šo pirku-
mu, jūs savā īpašumā esat ieguvis augstvērtīgu izstrādājumu. 

Lietošanas pamācība ir šī izstrādājuma sastāvdaļa. Tā 
satur svarīgus norādījumus par drošību, ierīces lietoša-
nu un likvidēšanu. Pirms izstrādājuma lietošanas izlasiet 

visus lietošanas un drošības norādījumus. Izmantojiet izstrādāju-
mu tikai atbilstīgi sniegtajam aprakstam un vienīgi norādītajiem 
lietojuma veidiem. Rūpīgi glabājiet šo lietošanas pamācību. 
Nododot ierīci lietošanā citiem, iedodiet līdzi arī visus ierīces 
dokumentus.

Norādes par preču zīmi
Ierīces Bluetooth®

 vārdiskā zīme un Bluetooth®
 logo ir Blue-

tooth SIG, Inc. reģistrētas preču zīmes. (Special Interest Group), 
jebkurai preču zīmes izmantošanai no uzņēmuma Kompernaß 
Handels GmbH puses ir nepieciešama licence.
SilverCrest preču zīme un tirdzniecības nosaukums ir attiecīgā 
īpašnieka īpašums.
Visi pārējie nosaukumi un produkti var būt to attiecīgo īpašnieku 
preču zīmes vai reģistrētas preču zīmes.

Noteikumiem atbilstīgs lietojums
Šis izstrādājums ir informācijas tehnoloģijas ierīce, kas paredzēta 
vienīgi pašfoto (pašbildes) uzņemšanai ar viedtālruni, kam ir 
Bluetooth® funkcija. Izmantojot ¼ collas vītni roktura apakšpu-
sē, var ieskrūvēt miniatūru statīvu un izmantot to kā stabilu galda 
statīvu. Ar noņemamu tālvadības pogu var uzņemt attēlus pat 
no 10 metru liela attāluma. Jebkāda cita izmantošana vai no tās 
izrietoša izmantošana, tiek uzskatīta par neatbilstošu izmantošanu. 
Izstrādājums nav paredzēts izmantošanai komerciālajā vai in-
dustriālajā sektorā. Jebkura veida prasības, kas rodas no bojāju-
miem, kas radušies neatbilstošas lietošanas, nelietpratīga remonta, 
neatļautu izmaiņu vai neatļautu rezerves daļu lietošanas dēļ, tiek 
izslēgtas. Risku uzņemas tikai un vienīgi ierīces lietotājs.
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Izmantotie brīdinājumi un simboli
Šajā lietošanas instrukcijā, uz iepakojuma un uz ierīces tiek 
izmantoti šādi brīdinājumi (ja attiecināms):

 DRAUDI

Brīdinājuma norāde par šo bīstamības līmeni 
norāda uz bīstamu situāciju.

Šo bīstamo situāciju nenovēršot, tiks gūtas smagas traumas  
vai iestāsies nāve.

 ► Izpildiet šajā brīdinājumā sniegtos norādījumus, lai izvairītos 
no nopietna ievainojuma vai nāves riska.

 BRĪDINĀJUMS

Brīdinājuma norāde par šo bīstamības līmeni 
norāda uz iespējamu bīstamu situāciju.

Šo bīstamo situāciju nenovēršot, var tikt gūtas smagas traumas 
vai iestāties nāve.

 ► Izpildiet šajā brīdinājumā sniegtos norādījumus, lai izvairītos 
no nopietna ievainojuma vai nāves riska.

 UZMANĪBU

Brīdinājuma norāde par šo bīstamības līmeni 
norāda uz iespējamu bīstamu situāciju.

Šo bīstamo situāciju nenovēršot, var tikt gūtas traumas.

 ► Rīkojieties atbilstoši šajā brīdinājuma norādē sniegtajiem 
norādījumiem, lai novērstu traumu gūšanu.

UZMANĪBU

Šīs riska pakāpes brīdinājuma norāde apzīmē 
materiālā kaitējuma iespējamību.

Šo situāciju nenovēršot, var tikt nodarīts materiālais kaitējums.

 ► Rīkojieties atbilstoši šajā brīdinājuma norādē sniegtajiem 
norādījumiem, lai novērstu materiālo kaitējumu.

NORĀDE
 ► Norāde apzīmē papildu informāciju, kas atvieglo darbu 

ar ierīci.
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Drošība
Šajā nodaļā tiek sniegti svarīgi drošības norādījumi, kas jāievēro, 
rīkojoties ar izstrādājumu. Nelietpratīga ierīces lietošana var 
izraisīt miesas bojājumus un materiālo kaitējumu.

 ■ Pirms lietošanas pārbaudiet, vai izstrādājumam nav ārēji 
redzamu bojājumu. Nelietojiet bojātu vai zemē nokritušu 
izstrādājumu.

 ■ Šo izstrādājumu drīkst lietot bērni, sākot no 8 gadu vecuma 
un vecāki, kā arī personas ar ierobežotām fiziskajām, senso-
rajām vai mentālajām spējām vai personas, kurām ir nepie-
tiekama pieredze un zināšanas, ja tās izstrādājumu lieto citu 
personu uzraudzībā, vai kuras ir tikušas instruētas par drošu 
izstrādājuma lietošanu un saprot ar to saistītos iespējamos 
apdraudējumus. Bērni nedrīkst rotaļāties ar izstrādājumu. 
Bērni nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu un apkopi bez pieaugušo 
uzraudzības.

 ■  BĪSTAMI! Iepakojuma materiāli nav rotaļlieta! Glabājiet 
iepakojumu bērniem nepieejamā vietā. Iespējami nosmak-
šanas draudi!

 ■ Lietojot izstrādājumu, pievērsiet uzmanību, vai visi izstrādāju-
ma komponenti ir stingri savienoti. 

 ■ Neveiciet patvaļīgas modifikācijas vai izmaiņas izstrādājumā.

 ■ Nelietojiet izstrādājumu siltuma avotu - apkures radiatoru vai 
citu siltumu izstarojošu ierīču tuvumā.

 ■ Nenovietojiet izstrādājumu tiešos saules staros vai vietās, kur 
ir augsta temperatūra. Pretējā gadījumā tas var pārkarst un 
tikt neatgriezeniski sabojāts.

 ■ Nekad netuviniet izstrādājumam atklātu liesmu (piem., sveces).

 ■ Sargājiet izstrādājumu no mitruma un slapjuma.

 ■ Neiegremdējiet izstrādājumu ūdenī vai citos šķidrumos!
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Norādes par radio saskarni
 ■ Atrodoties lidmašīnā, slimnīcā, operāciju zālē vai netālu  

no medicīniskās elektroniskās sistēmas, izslēdziet ierīci.  
Pārraidītie radioviļņi var pasliktināt jutīgo ierīču darbību.

 ■  BRĪDINĀJUMS! Turiet izstrādājumu vismaz 20 cm at-
tālumā no sirds stimulatora vai implantēta defibrilatora, jo 
pretējā gadījumā radioviļņi var traucēt sirds stimulatora vai 
implantētā defibrilatora pareizu darbību.

 ■ Pārraidītie radioviļņi var izraisīt troksni dzirdes aparātos.

 ■ Nelietojiet izstrādājumu ar ieslēgtu pārraides elementu 
viegli uzliesmojošu gāzu tuvumā vai sprādzienbīstamā vidē 
(piemēram, krāsotavā), jo pārraidītie radioviļņi var izraisīt 
eksploziju vai ugunsgrēku.

 ■ Radioviļņu darbības attālums ir atkarīgs no apkārtējās vides 
un apstākļiem.

 ■ Ja datu apmaiņa notiek ar bezvadu savienojuma starpniecību, 
pastāv iespējamība, ka datus varēs saņemt arī nepiederošas 
trešās personas.

Drošības norādījumi par baterijām
Lai rīkošanās ar baterijām būtu droša, ievērojiet šādus drošības 
norādījumus:

 ■  BRĪDINĀJUMS! Nepareiza rīkošanās ar baterijām var 
izraisīt ugunsgrēku, eksploziju, bīstamu vielu iztecēšanu vai 
citas bīstamas situācijas!

 ■ Šim izstrādājumam ir viens podziņelements. Ja podziņele-
ments tiek norīts, tas 2 stundu laikā var radīt smagus ķīmiskos 
apdegumus, kas var beigties ar nāvi.
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 ■ Baterijas nedrīkst nonākt bērnu rokās. Bērni var ielikt baterijas 
mutē un norīt. Ja jums ir aizdomas, ka baterija varētu būt 
norīta vai nonākusi kādā ķermeņa daļā, nekavējoties  
meklējiet medicīnisku palīdzību.

 ■ Vecās un jaunās baterijas glabājiet bērniem nepieeja-
mā vietā.

 ■ Nemetiet baterijas ugunī un nepakļaujiet tās augstas tempe-
ratūras iedarbībai.

 ■ Baterijas nedrīkst atvērt, deformēt vai savienot īsslēgumā,  
jo šādā gadījumā var iztecēt iekšā esošās ķimikālijas.

 ■ Nemēģiniet atkārtoti uzlādēt baterijas.

 ■ Regulāri pārbaudiet bateriju. Iztecējušās ķimikālijas var 
nodarīt izstrādājumam ilgstošu kaitējumu. Rīkojoties ar bojā-
tām vai iztecējušām baterijām, ievērojiet īpašu piesardzību. 
Ķīmisko apdegumu risks! Lietojiet aizsargcimdus.

 ■ No baterijas iztecējušās ķimikālijas var kairināt ādu. Pēc 
saskares ar ādu skalojiet ar lielu daudzumu ūdens. Ja ķimi-
kālijas iekļūst acīs, izskalojiet ar ūdeni, neberzējiet un tūdaļ 
vērsieties pie ārsta.

 ■ Baterijas vienmēr ievietojiet ar pareizu polaritāti, citādi 
draud uzsprāgšanas risks.

 ■ Ja bateriju nodalījumu vairs nevar droši noslēgt, neturpiniet 
lietot izstrādājumu un sargājiet to no bērniem.

 ■ Izņemiet no izstrādājuma baterijas, ja tas ilgāku laiku netiks 
lietots.
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Detaļu apraksts/vadības elementi
(attēlus skatiet atlokāmajā lappusē)
1 Miniatūrais statīvs
2 Viedtālruņa ietvere
3 Fiksācijas skrūve
4 Teleskopisks stienis
5 Rokturis
6 Cilpa
7 ¼ collas vītne (apakšpusē)
8 Tālvadības poga
9  taustiņš (IESL./IZSL. taustiņš)
0 Darbības LED (sarkana/zila)
q  taustiņš (uzņemšanas taustiņš)
w Bateriju nodalījuma vāciņš
e  taustiņš (Bluetooth®)
r Tālvadības pogas ietvere

Ekspluatācijas sākšana
Piegādes komplekta pārbaude
(attēlus skatiet atlokāmajā lappusē)
Piegādes komplektā ietilpst:

 Pašfoto kāts
 Tālvadības poga
 Tālvadības pogas ietvere
 Miniatūrais statīvs
 Podziņelements CR 2032
 Īsā lietošanas pamācība
 Šī lietošanas pamācība

 ♦ Izņemiet visas izstrādājuma daļas no iepakojuma un  
noņemiet visu iepakojuma materiālu.

NORĀDE

 ► Pārbaudiet, vai ir piegādāti visi ierīces komponenti un vai 
tiem nav redzamu bojājumu.

 ► Ja nav piegādāti visi ierīces komponenti vai tajos ir radušies 
bojājumi neizturīga iepakojuma dēļ, vai bojājumi radušies 
ierīces transportēšanas laikā, zvaniet uz servisa palīdzības 
tālruni.
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Baterijas ievietošana/nomaiņa
 ♦ Atveriet bateriju nodalījumu tālvadības pogas 8 aizmugurē.  

Šai nolūkā pagrieziet bateriju nodalījuma vāciņu w, piem., 
ar monētu bultiņas virzienā OPEN, līdz bultiņa uz bateriju 
nodalījuma vāciņa w ir pavērsta uz atvērtas slēdzenes 
simbolu  .

 ♦ Ievietojiet bateriju nodalījumā CR 2032 tipa bateriju. Pozitī-
vajam polam jābūt vērstam uz augšu.

 ♦ Uzlieciet bateriju nodalījuma vāciņu w tālvadības pogas 8 
aizmugurē un noslēdziet bateriju nodalījumu. Šai nolūkā 
pagrieziet bateriju nodalījuma vāciņu w bultiņas virzienā 
CLOSE, līdz bultiņa uz bateriju nodalījuma vāciņa w ir 
pavērsta uz aizslēgtas slēdzenes simbolu  . Pārliecinieties, 
ka blīvgredzens ir pareizi ievietots akumulatora nodalījuma 
rāmī.

NORĀDE

 ► Ja darbības LED 0 mirgo sarkanā krāsā ar sekundes inter-
vālu, tas nozīmē, ka baterija ir tukša un jānomaina.

Lietošana un darbība

Savienojuma izveide ar viedtālruni
Lai varētu sākt pašfoto kāta izmantošanu, jums vispirms tālva-
dības poga 8 ar Bluetooth® starpniecību jāsavieno pārī ar 
saderīgu viedtālruni. 

NORĀDE

 ► Šis izstrādājums atbalsta iOS 8.0 vai augstākas sistēmas, 
kā arī Android 6.0 vai augstāku versiju. Tā kā Android 
ir atvērtā pirmkoda sistēma, katrs ražotājs pats nosaka, 
kādas būs taustiņu funkcijas kameras lietotnē. Tāpēc ar 
dažiem viedtālruņiem, kam ir oriģinālā kameras lietotne, 
nevar uzņemt attēlus, un notiek dažādas kļūdainas darbī-
bas, kad nospiež  taustiņu q. Šādā gadījumā pār-
baudiet operētājsistēmas iestatījumus, vai pastāv iespēja 
skaņas stipruma regulatoru (+) izmantot kā papildu pogu 
attēla uzņemšanai.
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 ♦ Nospiediet un aptuveni 3 sekundes turiet nospiestu  taus-
tiņu 9, lai ieslēgtu tālvadības pogu 8. Darbības LED 0 
iedegas 1x sarkanā krāsā, pēc tam ar sekundes intervālu 
zilā krāsā. Tālvadības poga 8 tagad uz 1 minūti atrodas 
savienošanas režīmā. Ja 1 minūtes laikā jūs nevarat izveidot 
piesaisti, tālvadības poga 8 automātiski izslēdzas. 

 ♦ Aktivizējiet savā viedtālrunī Bluetooth® funkciju un meklējiet 
Bluetooth® ierīces. Detalizēts izklāsts ir atrodams jūsu 
viedtālruņa lietošanas pamācībā.

 ♦ Atlasiet sava viedtālruņa atrasto ierīču sarakstā ierakstu 
SSBS 3.0 A2, lai savienotu abas ierīces. Ja savienojums ir 
sekmīgs, darbības LED 0 nodziest.

 ♦ Lai izslēgtu tālvadības pogu 8, nospiediet un aptuveni  
3 sekundes turiet nospiestu  taustiņu 9. Darbības LED 0 
ātri nomirgo 3x sarkanā krāsā un pēc tam pilnībā nodziest.

NORĀDE

 ► Ieslēdzot nākamreiz, tālvadības poga 8 automātiski savie-
nojas ar pēdējo savienoto viedtālruni. Ja jūsu viedtālrunis 
automātiski nesavienojas ar tālvadības pogu 8, savieno-
jums jāizveido manuāli. Detalizēts izklāsts ir atrodams jūsu 
viedtālruņa lietošanas pamācībā.

 ► Ja gribat savienot citu viedtālruni ar tālvadības pogu 8, 
nospiediet un aptuveni 2 sekundes turiet nospiestu  
taustiņu e. Darbības LED ātri nomirgo 2x zilā krāsā, pēc 
tam ar sekundes intervālu zilā krāsā. Tālvadības poga 8 
tagad uz 1 minūti atrodas savienošanas režīmā, un to var 
savienot ar citu viedtālruni.

Viedtālruņa nostiprināšana uz pašfoto kāta
 ♦ Atvāziet viedtālruņa ietveres 2 spīles.

 ♦ Novietojiet viedtālruni starp viedtālruņa ietveres 2 spīlēm, 
augšējo spīli virzot prom pretēji atsperes spēkam. Pārbaudiet, 
vai viedtālrunis turas stingri.

 ♦ Atskrūvējiet fiksācijas skrūvi 3 un iestatiet viedtālruņa vertikā-
lā slīpuma leņķi. Nofiksējiet viedtālruni vajadzīgajā pozīcijā, 
stingri pieskrūvējot ar fiksācijas skrūvi 3.

 ♦ Ja nepieciešams, piestipriniet tālvadības pogu 8 ar tālvadī-
bas pogas ietveres r palīdzību pie teleskopiskā stieņa 4 
pirmā elementa.
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Pašfoto uzņemšana
 ♦ Atbrīvojiet teleskopiskā stieņa 4 bloķējumu, griežot to pretēji 

pulksteņrādītāju kustības virzienam. 

 ♦ Tagad izvelciet teleskopisko stieni 4 vajadzīgajā garumā. 
Pagrieziet teleskopiskā stieņa 4 atsevišķos elementus pulk-
steņrādītāju kustības virzienā, lai tos nofiksētu.

 ♦ Ja vēlaties atkal atskrūvēt teleskopisko stieni 4, grieziet 
atsevišķos elementus pretējā virzienā (pretēji pulksteņrādītāju 
kustības virzienam).

 ♦ Viedtālrunī ieslēdziet kameras funkciju. 

 ♦ Nospiediet  taustiņu q uz tālvadības pogas 8. Jūsu 
viedtālrunis uzņem attēlu. Darbības LED 0 ātri nomirgo  
1x zilā krāsā.

NORĀDE

 ► Ja  taustiņš q netiek nospiests 6 minūšu laikā, tālvadības 
poga 8 automātiski izslēdzas.

Miniatūrā statīva izmantošana
 ♦ Ieskrūvējiet miniatūro statīvu 1 ¼ collas vītnē 7 roktura 5 

apakšpusē.

 ♦ Vienmēr pilnībā atvāziet miniatūrā statīva 1 kājas, lai  
panāktu vislabāko stabilitāti.
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Kļūdu meklēšana
Tālvadības pogu 8 nevar ieslēgt.

 ► Ievietotā baterija ir izlādējusies. Nomainiet bateriju (skatīt 
nodaļu Baterijas ievietošana/nomaiņa).

Nevar izveidot Bluetooth® savienojumu.
 ► Jūsu viedtālrunī nav aktivizēta Bluetooth® funkcija. Ieslē-

dziet savā viedtālrunī Bluetooth® funkciju. Plašāku informā-
ciju meklējiet viedtālruņa lietošanas pamācībā.

 ►  Atstatums starp tālvadības pogu 8 un viedtālruni ir pārāk 
liels. Pārliecinieties, vai tālvadības poga 8 atrodas ne tālāk 
kā 10 metrus no viedtālruņa.

 ►  Iespējams, jūsu viedtālrunis izmanto neatbalstītu operētājsistē-
mu. Pārbaudiet savā viedtālrunī operētājsistēmas versiju (at-
balstītās operētājsistēmas skatīt nodaļā Tehniskie parametri).

Nospiežot  taustiņu q, netiek uzņemts attēls. 
 ►  Katrs ražotājs pats nosaka, kādas būs taustiņu funkcijas 

kameras lietotnē. Tāpēc var notikt dažādas nepareizas dar-
bības, kad nospiež  taustiņu q, piemēram, kamera veic 
tālummaiņu, nevis uzņem attēlu. Šādā gadījumā pārbaudiet 
operētājsistēmas iestatījumus, vai pastāv iespēja skaņas 
stipruma regulatoru (+) izmantot kā papildu pogu attēla 
uzņemšanai.

Darbības LED 0 mirgo ar sekundes intervālu sarkanā 
krāsā.

 ► Tālvadības pogā 8 ievietotā baterija ir izlādējusies un  
jānomaina (skatīt nodaļu Baterijas ievietošana/nomaiņa).
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Tīrīšana
UZMANĪBU

 ► Nodrošiniet, ka tīrīšanas laikā izstrādājumā neiekļūst 
mitrums, lai novērstu neatgriezenisku bojājumu rašanos 
izstrādājumā.

 ► Nekad nelietojiet kodīgu, abrazīvu vai šķīdinātājus 
saturošu tīrīšanas līdzekli. Tas var agresīvi iedarboties uz 
izstrādājuma virsmām.

 ♦   Tīriet izstrādājumu vienīgi ar viegli samitrinātu lupatiņu un 
saudzīgas iedarbības trauku mazgājamo līdzekli.

Uzglabāšana neizmantošanas gadījumā
 ♦   Uzglabājiet izstrādājumu sausā un no putekļiem aizsargātā 

vietā, kas nav pakļauta tiešu saules staru iedarbībai.

 ♦   Uzglabājot ilgāku laiku, jāizņem baterija, lai nepieļautu 
baterijas iztecēšanu.

Utilizācija

Ierīces likvidēšana
Blakus redzamais simbols ar pārsvītrotu atkritumu 
tvertni uz ritenīšiem nozīmē, ka uz šo ierīci attiecas 
Direktīva 2012/19/EU. Šajā direktīvā ir norādīts, ka 

pēc ierīces derīguma termiņa beigām to nedrīkst izmest kopā ar 
parastajiem sadzīves atkritumiem, bet gan jānodod speciāli 
izveidotos savākšanas punktos, pārstrādes centros vai atkritumu 
likvidēšanas uzņēmumos.

Šī likvidēšana ir bezmaksas pakalpojums. 
Saudzējiet apkārtējo vidi un veiciet likvidēšanu 
atbilstoši noteikumiem.
Ja jūsu nolietotā ierīce satur personas datus, jūsu atbildība ir tos 
dzēst, pirms nododat ierīci atpakaļ.
Pirms nolietotās ierīces atpakaļnodošanas, ja to iespējams izdarīt 
bez pašas ierīces sabojāšanas, izņemiet no tās vecās baterijas 
un akumulatorus un nododiet tos atsevišķā nodošanas punktā. 
Iebūvēta akumulatora gadījumā, nododot ierīci likvidēšanai, 
jānorāda, ka šajā ierīcē atrodas akumulators.
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 Informāciju par nolietotā izstrādājuma likvidēšanu 
varat saņemt sava pagasta pārvaldē vai pilsētas 
pašvaldībā.

Iepakojuma utilizēšana
Iepakojuma materiāli ir izvēlēti, ņemot vērā to 
atbilstību vides aizsardzības prasībām un utilizēšanas 
iespējas, tāpēc tos var pārstrādāt atkārtoti. Atbrīvojie-

ties no iepakojuma materiāliem, kas vairs nav nepieciešami, 
saskaņā ar vietējiem spēkā esošajiem noteikumiem.

Iepakojumu likvidējiet atbilstoši vides aizsardzības 
prasībām. Ņemiet vērā uz dažādajiem iepakojuma 
materiāliem izvietotos marķējumus un sašķirojiet tos 
atbilstoši šiem marķējumiem.   Iepakojuma materiāli ir 

marķēti ar saīsinājumiem (a) un cipariem (b), un tiem ir šāda 
nozīme: 1–7: plastmasa, 20–22: papīrs un kartons, 80–98: 
kompozītmateriāli.

Bateriju likvidēšana 
Pret baterijām un akumulatoriem jāattiecas kā pret 
bīstamiem atkritumiem, tāpēc tie videi nekaitīgā veidā 
jānodod likvidēšanai atbilstošos punktos (pie 
izplatītāja, specializētā tirgotāja, publiski pieejamos, 

pašvaldības izveidotos punktos, komerciālos otrreizējās 
pārstrādes uzņēmumos). Baterijas un akumulatori var saturēt 
indīgus smagos metālus. 
Sastāvā esošos smagos metālus apzīmē ar burtiem zem attiecī-
gā simbola: Cd =  kadmijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins.
Tāpēc neizmetiet baterijas un akumulatorus sadzīves atkritumos, 
bet gan nododiet tos atsevišķos pieņemšanas punktos.
Nododiet tikai tukšas baterijas un akumulatorus.
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Pielikums

Tehniskie parametri

TĀLVADĪBAS POGA

Barošanas spriegums 1 x 3 V  (līdzstrāva), tips 
CR 2032 (podziņelements)

Bluetooth® specifikācijas Versija 5.0  
(darbības attālums līdz 10 m)

Frekvences josla 2,4 GHz

Pārraides jauda < 10 dBm

Atbalstītās operētājsistēmas iOS 8.0 vai augstāk /  
Android 6.0 vai augstāk

Darba temperatūra 5°C – 35°C

Uzglabāšanas temperatūra 0°C – 40°C

Gaisa mitrums 
(bez kondensācijas)

≤ 75 %

Svars apm. 24 g

PAŠFOTO KĀTS

Stiprināšanas diapazons apm. 54 – 80 mm

Maks. slodze apm. 500 g

Garums apm. 30 cm – 100 cm

Svars apm. 160 g

MINIATŪRAIS STATĪVS

Maks. slodze 1 kg

Svars apm. 120 g

Vienkāršota ES atbilstības deklarācija
 Uzņēmums Kompernaß Handels GmbH paziņo, ka 
radioiekārtas tips Bluetooth® pašbilžu nūja  
SSBS 3.0 A2  atbilst Direktīvai 2014/53/EU un 
Direktīvai 2011/65/EU. 

ES atbilstības deklarācijas pilns teksts ir pieejams šādā tīmekļa 
vietnē: https://dl.kompernass.com/406210_DOC.pdf
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Uzņēmuma  «Kompernaß  Handels GmbH» 
 garantija
Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!
Šai ierīcei jūs saņemat 3 gadu garantiju, sākot ar pirkuma da-
tumu. Šajā ierīcē konstatējot defektus, jums ir likumīgas tiesības 
vērsties ar prasību pie ierīces  
pārdevēja. Šīs likumīgās tiesības mūsu turpmāk aprakstītā garan-
tija nekādā veidā neierobežo.

Garantijas nosacījumi
Garantija sākas spēkā, sākot ar pirkuma datumu. Lūdzu, sagla-
bājiet pirkuma čeku. Tas būs nepieciešams kā pirkumu aplieci-
nošs dokuments.
Ja trīs gadu laikā kopš šīs ierīces pirkuma datuma ierīcē tiks kon-
statēts materiāla vai ražošanas defekts, produktam – pēc mūsu 
izvēles – tiks veikts bezmaksas remonts, produkts tiks aizstāts 
ar jaunu produktu vai jums tiks atgriezta pirkuma summa. Lai 
saņemtu šo garantijas pakalpojumu, ierīce, kurai trīs gadu laikā 
tiek konstatēts defekts, kopā ar pirkuma čeku ir jāiesniedz mūsu 
uzņēmumā, pievienojot īsu konstatētā defekta aprakstu un kad 
tas ir konstatēts.
Ja uz šo defektu attieksies mūsu garantija, jūs saņemsiet atpakaļ 
salabotu vai arī jaunu produktu. Pēc produkta saremontēšanas vai 
nomaiņas datuma garantijas darbības periods nesākas no jauna.

Garantijas laiks un likumā noteikto reklamāciju iesniegša-
na saistībā ar produkta kvalitāti
Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas darbības laiks 
nepagarinās. Tas attiecas arī uz nomainītām un salabotām deta-
ļām. Ja bojājumi vai defekti ierīcē jau ir bijuši pirkuma brīdī, par 
tiem jāziņo uzreiz pēc produkta izpakošanas. Garantijas darbī-
bas laikam beidzoties, visi remonta darbi tiks veikti par maksu.

Garantijas pakalpojuma apjoms
Ierīce ir izgatavota atbilstoši visstingrākajām kvalitātes prasībām 
un pirms piegādes klientam rūpīgi pārbaudīta.
Garantijas pakalpojums attiecas uz materiāla vai ražošanas 
defektiem. Šī garantija neattiecas uz produkta sastāvdaļām, kas 
ir pakļautas dabiskam nolietojumam un tāpēc var tikt uzska-
tītas par dilstošām detaļām, vai uz trauslu un plīstošu detaļu, 
piemēram, slēdžu, akumulatoru vai no stikla izgatavotu detaļu 
bojājumiem.
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Garantija beidzas brīdī, kad produktam tiek nodarīti bojājumi, 
tas tiek lietots vai tam tiek veikta apkope neatbilstoši paredzēta-
jiem noteikumiem. Lai garantētu pareizu produkta lietošanu, ir 
jāievēro visi lietošanas pamācībā ietvertie norādījumi. Obligāti 
jāizvairās no tādiem lietošanas mērķiem un darbībām, no kurām 
lietošanas pamācībā produkta lietotājam tiek ieteikts atturēties 
vai par kuru veikšanu viņš pamācībā tiek brīdināts.
Produkts ir paredzēts tikai privātai lietošanai, un tas nav 
paredzēts komerciālai lietošanai. Rīkojoties ar ierīci pretēji 
aprakstītajiem izmantošanas mērķiem vai lietojot to neatbilstoši 
noteikumiem, iedarbojoties uz ierīci ar spēku un atverot tās 
korpusu (izņemot, ja to ir darījuši mūsu pilnvarotās servisa filiāles 
darbinieki), garantija zaudē savu spēku.

Procedūra garantijas iestāšanās gadījumā
Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma apstrādi, lūdzu, sekojiet 
šīm norādēm:

 ■ Saistībā ar visu veidu pieprasījumiem, lūdzu, sagatavojiet 
preces numuru (IAN) 406210_2207 un pirkuma čeku kā 
pirkumu apliecinošu dokumentu.

 ■ Preces numurs ir norādīts produkta tehnisko datu plāksnītē, 
gravējumā uz produkta, lietošanas pamācības titullapā 
(apakšā kreisajā pusē) vai uzlīmē, kas pielīmēta produkta 
aizmugurē vai apakšpusē.

 ■ Konstatējot ar ierīces funkciju darbību saistītus defektus vai cita 
veida defektus, vispirms sazinieties ar paziņoto servisa centru, 
zvanot pa tālruni vai rakstot e-pastu.

 ■ Pēc tam produktu, kas ir fiksēts kā bojāts, klāt pievienojot 
pirkumu apliecinošu dokumentu (pirkuma čeku) un aprakstot 
konstatēto defektu, kā arī norādot tā konstatēšanas laiku, jūs 
varat bez maksas nosūtīt uz mūsu paziņoto servisa adresi.

 Vietnē www.lidl-service.com jūs varat lejupielādēt 
šo un vēl daudzas citas rokasgrāmatas, videoma-
teriālus par produktiem un instalācijas programma-
tūras.

 Ar šo QR kodu jūs uzreiz varat atvērt veikala Lidl 
servisa lapu (www.lidl-service.com) un, ievadot 
preces numuru (IAN) 406210_2207, atvērt savu 
lietošanas pamācību.
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Serviss
 Serviss Lettlannd 
Tālr.: 80005808 
E-pasts: kompernass@lidl.lv

IAN 406210_2207

Importētājs
Lūdzu, ievērojiet, ka turpmāk norādītā adrese nav servisa adre-
se. Vispirms sazinieties ar paziņoto servisa centru.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VĀCIJA

www.kompernass.com



SSBS 3.0 A2■ 52 │ LV



SSBS 3.0 A2 EE │ 53 ■

Sisukord

Sissejuhatus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Kasutusjuhendi selgitus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Viited kaubamärkidele . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Sihipärane kasutamine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Kasutatud hoiatusjuhised ja sümbolid . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Ohutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Juhised raadioliidese kohta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
Ohutusjuhised patareide kohta  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

Osade kirjeldus / käsitsuselemendid . . . . . . . . . 59

Kasutuselevõtmine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

Tarnekomplekti kontrollimine  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
Patarei paigaldamine/vahetamine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Käsitsemine ja kasutamine  . . . . . . . . . . . . . . . . . 60

Ühenduse loomine nutitelefoniga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
Nutitelefoni kinnitamine selfipulga külge . . . . . . . . . . . . . . . 61
Selfide pildistamine  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
Ministatiivi kasutamine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

Veaotsing  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63

Puhastamine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64

Ladustamine mittekasutamisel . . . . . . . . . . . . . . 64

Jäätmekäitlus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64

Seadme jäätmekäitlus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
Pakendi jäätmekäitlus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65
Patareide jäätmekäitlus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65

Lisa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66

Tehnilised andmed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66
Lihtsustatud EU-vastavusdeklaratsiooni tõlge . . . . . . . . . . . . 66
Kompernaß Handels GmbH garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
Teenindus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69
Importija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69



SSBS 3.0 A2■ 54 │ EE

Sissejuhatus

Kasutusjuhendi selgitus
Palju õnne uue toote ostu puhul. Te otsustasite sellega kvaliteetse 
toote kasuks. Kasutusjuhend on selle toote osa. 

See sisaldab olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja 
jäätmekäitluse kohta. Tutvuge enne toote kasutamist 
kõikide käsitsus- ja ohutusjuhistega. Kasutage toodet 

ainult kirjeldatud viisil ja nimetatud kasutusvaldkondades. Hoidke 
see kasutusjuhend hoolikalt alles. Andke toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele kõik dokumendid kaasa.

Viited kaubamärkidele
Bluetooth®-i sõnamärk ja Bluetooth®-i logo on firma  
Bluetooth SIG, Inc. (Special Interest Group) registreeritud  
kaubamärgid, nende kaubamärkide igasugune kasutamine  
Kompernaß Handels GmbH poolt toimub litsentsi alusel.
SilverCresti kaubamärk ja ärinimi on vastava omaniku omand.
Kõik muud nimed ja tooted võivad olla nende vastavate omanike 
kaubamärgid või registreeritud kaubamärgid.

Sihipärane kasutamine
Käesolev toode on infotehnoloogiline seade ja ette nähtud ainult 
selfide (iseendast tehtud portreede) tegemiseks Bluetooth®-i 
toega nutitelefoniga. Käepideme alumisel küljel asuva ¼ tollise 
keermega saab tootele kinnitada ministatiivi ja sellega kasutada 
toodet stabiilse lauastatiivina. Eemaldatava kaugpäästiku abil 
saab teha ülesvõtteid kuni 10 meetri kauguselt. Muud või sellest 
erinevat kasutamist loetakse mittesihipäraseks. Toode ei ole ette 
nähtud kasutamiseks tööstuslikes või töönduslikes valdkondades. 
Mittesihipärasest kasutamisest, asjatundmatutest remontidest, 
lubamatult teostatud muudatustest või heakskiitmata varuosadest 
tulenevate kahjude korral on igasugused kahjunõuded välistatud. 
Riski kannab ainult kasutaja.
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Kasutatud hoiatusjuhised ja sümbolid
Käesolevas kasutusjuhendis, pakendil ja seadmel kasutatakse 
järgmisi hoiatusjuhiseid (kui see on asjakohane):

 OHT

Selle ohutaseme hoiatusjuhis tähistab ohtlikku 
olukorda.

Kui ohtlikku olukorda ei väldita, põhjustab see raskeid vigastusi 
või surma.

 ► Järgige raskete vigastuste või surmava ohu vältimiseks 
selles hoiatusjuhises toodud instruktsioone.

 HOIATUS

Selle ohutaseme hoiatusjuhis tähistab võimalikku 
ohtlikku olukorda.

Kui ohtlikku olukorda ei väldita, võib see põhjustada raskeid 
vigastusi või surma.

 ► Järgige raskete vigastuste või surmava ohu vältimiseks 
selles hoiatusjuhises toodud instruktsioone.

 ETTEVAATUST

Selle ohutaseme hoiatusjuhis tähistab võimalikku 
ohtlikku olukorda.

Kui ohtlikku olukorda ei väldita, võib see põhjustada vigastusi.

 ► Järgige inimeste vigastuste vältimiseks selles hoiatusjuhises 
toodud instruktsioone.

TÄHELEPANU

Selle ohutaseme hoiatusjuhis tähistab võimalikku 
materiaalset kahju.

Kui olukorda ei väldita, võib see põhjustada materiaalseid 
kahjusid.

 ► Järgige materiaalsete kahjude vältimiseks selles hoiatusjuhises  
toodud instruktsioone.

JUHIS
 ► Juhis tähistab lisateavet, mis lihtsustab seadme kasutamist.
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Ohutus
Sellest peatükist saate olulisi ohutusjuhiseid toote käsitsemiseks. 
Asjatundmatu kasutamine võib põhjustada isiku- ja materiaalseid 
kahjusid.

 ■ Kontrollige enne kasutamist tootel väliselt nähtavate kahjus-
tuste esinemist. Ärge kasutage kahjustatud või mahakukkunud 
toodet.

 ■ Seda toodet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast, 
samuti piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega 
isikud või isikud, kellel ei ole piisavalt kogemusi ja teadmisi, 
kui on tagatud nende järelevalve või neid on instrueeritud 
toote ohutu kasutamise osas ning nad on sellest tulenevatest 
ohtudest aru saanud. Lapsed ei tohi tootega mängida.  
Lapsed ei tohi ilma järelevalveta teostada puhastamist ja 
kasutajapoolset hooldust.

 ■  OHT! Pakkematerjalid ei ole laste mänguasjad!  
Hoidke kõik pakkematerjale lastele kättesaamatus kohas.  
Esineb lämbumisoht!

 ■ Jälgige toote kasutamisel, et toote kõik komponendid on 
tugevasti ühendatud. 

 ■ Ärge tehke tootel omavolilisi ümberehitusi või muudatusi.

 ■ Ärge kasutage toodet soojusallikate, nagu küttekehade või 
teiste soojust tekitavate seadmete, läheduses.

 ■ Ärge laske tootele mõjuda otsesel päikesevalgusel või  
kõrgetel temperatuuridel. Vastasel juhul võib toode ülekuu-
meneda ja saada jäädavalt kahjustada.

 ■ Hoidke lahtised leegid (nt küünlad) tootest alati eemal.

 ■ Kaitske toodet niiskuse ja märguse eest.

 ■ Ärge asetage toodet vette või teistesse vedelikesse!
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Juhised raadioliidese kohta
 ■ Kui asute lennukis, haiglas, operatsioonisaalis või meditsii-

nilise elektroonikasüsteemi läheduses, lülitage seade välja. 
Edastatavad raadiolained võivad mõjutada tundlike sead-
mete talitlust.

 ■  HOIATUS! Hoidke toode südamerütmurist või implantee-
ritud defibrillaatorist vähemalt 20 cm kaugusel, sest vastasel 
juhul võivad raadiolained piirata südamerütmuri või implan-
teeritud defibrillaatori nõuetekohast talitlust.

 ■ Edastatavad raadiolained võivad põhjustada kuuldeaparaa-
tides segavaid mürasid.

 ■ Ärge kasutage sisselülitatud raadiokomponendiga toodet 
süttivate gaaside läheduses või plahvatusohtlikus keskkonnas 
(nt värvimistöökojas), sest edastatavad raadiolained võivad 
tekitada plahvatuse või tulekahju.

 ■ Raadiolainete leviala sõltub keskkonna ja ümbruskonna 
tingimustest.

 ■ Andmete edastamisel juhtmevaba ühenduse kaudu on ka 
kolmandatel volitamata isikutel võimalik andmeid vastu 
võtta.

Ohutusjuhised patareide kohta
Patareide ohutuks käitlemiseks järgige järgmisi ohutusjuhiseid:

 ■  HOIATUS! Patareide vale käsitsemine võib tekitada  
tulekahju, plahvatusi, ohtlike ainete lekkimist või teisi  
ohuolukordi!

 ■ See toode sisaldab nööpelementi. Selle nööpelemendi  
allaneelamisel võib nööpelement 2 tunni jooksul põhjustada 
tõsiseid sisemisi surmaga lõppeda võivaid söövitusi.
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 ■ Patareid ei tohi sattuda laste kätte. Lapsed võiksid patareid 
suhu panna ja alla neelata. Kui oletate, et patareid neelati 
alla või need on sattunud mõnesse kehaossa, pöörduge 
viivitamatult arsti poole.

 ■ Hoidke vanu ja uusi patareisid lastele kättesaamatus 
kohas.

 ■ Ärge visake patareisid tulle ega laske neile mõjuda kõrgetel 
temperatuuridel.

 ■ Ärge avage, deformeerige või lühistage patareisid, sest  
sel juhul võivad nendes sisalduvad kemikaalid lekkida.

 ■ Ärge proovige patareisid uuesti laadida.

 ■ Kontrollige regulaarselt patareid. Lekkinud kemikaalid võivad 
põhjustada tootele püsivaid kahjustusi. Olge kahjustatud või 
lekkinud patareide käitlemisel eriti ettevaatlik. Söövitusoht! 
Kandke kaitsekindaid.

 ■ Patareist lekkivad kemikaalid võivad põhjustada nahaärritusi. 
Nahaga kokkupuutumisel loputage rohke veega. Kemikaa-
lide silma sattumisel loputage põhimõtteliselt veega, ärge 
hõõruge silmi ja pöörduge koheselt arsti poole.

 ■ Paigaldage patareid alati õige polaarsusega, sest vastasel 
juhul esineb nende lõhkemise oht.

 ■ Kui patareilaegast ei saa enam kindlalt sulgeda, ärge  
kasutage toodet edasi ja hoidke toodet lastele kättesaamatus 
kohas.

 ■ Kui te toodet pikemat aega ei kasuta, eemaldage patarei 
tootest.
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Osade kirjeldus / käsitsuselemendid
(jooniseid vaata lahtipöörataval lehel)

1 Ministatiiv
2 Nutitelefoni hoidik
3 Kinnituskruvi
4 Teleskoopvars
5 Käepide
6 Käeaas
7 ¼ tolline keere (alumisel küljel)
8 Kaugpäästik
9  -klahv (SEES-/VÄLJAS-klahv)
0 Töörežiimi LED (punane/sinine)
q  -klahv (päästiku klahv)
w Patareilaeka kaas
e  -klahv (Bluetooth®)
r Kaugpäästiku hoidik

Kasutuselevõtmine
Tarnekomplekti kontrollimine
(jooniseid vaata lahtipöörataval lehel)
Tarnekomplekt koosneb järgmistest osadest:

 Selfipulk
 Kaugpäästik
 Kaugpäästiku hoidik
 Ministatiiv
 Nööpelement CR 2032
 Lühijuhend
 Käesolev kasutusjuhend

 ♦ Võtke kõik toote osad pakendist välja ning eemaldage  
kogu pakkematerjal.

JUHIS

 ► Kontrollige tarnekomplekti komplektsust ja nähtavate 
kahjustuste esinemist.

 ► Kui tarnekomplekt ei ole täielik või kui tuvastate puudulikust 
pakendist või transpordist põhjustatud kahjustusi, pöörduge 
teeninduse poole.
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Patarei paigaldamine/vahetamine
 ♦ Avage kaugpäästiku 8 tagaküljel patareilaegas. Keerake 

selleks patareilaeka kaant w, nt mündiga, noole OPEN 
suunas, kuni nool patareilaeka kaanel w on suunatud  
avatud luku sümbolile  .

 ♦ Asetage CR 2032 tüüpi patarei patareilaekasse. Plusspoolus 
peab sealjuures olema suunatud ülespoole.

 ♦ Asetage patareilaeka kaas w uuesti kaugpäästiku 8 taga-
küljele ja lukustage patareilaegas. Selleks keerake patarei-
laeka kaant w noole CLOSE suunas, kuni nool patareilaeka 
kaanel w on suunatud suletud luku sümbolile  . Veenduge, 
et tihendusrõngas oleks korralikult patareipesa raami sises-
tatud.

JUHIS

 ► Kui töörežiimi LED 0 vilgub sagedusega üks kord sekundis 
punaselt, on patarei tühi ja tuleb asendada.

Käsitsemine ja kasutamine

Ühenduse loomine nutitelefoniga
Enne selfipulga kasutamist peate esmalt kaugpäästiku 8  
sidestama Bluetooth®-i abil ühilduva nutitelefoniga. 

JUHIS

 ► See toode toetab süsteeme iOS 8.0 või kõrgemat ning 
Android 6.0 või kõrgemat. Kuna Android on avatud 
lähekoodiga süsteem, määrab iga tootja oma kaamerara-
kenduse klahvide asetuse ise. Seetõttu võidakse mõnedel 
nutitelefonidel kaamera originaalrakendusega pilte mitte 
teha ja  -klahvi q vajutamisel võivad esineda erinevad 
väärtalitlused. Kontrollige sel juhul operatsioonisüsteemi 
seadistustes, kas on olemas seadistusvõimalus helitugevuse 
regulaatori (+) kasutamiseks täiendava päästikunupuna.

 ♦ Kaugpäästiku 8 sisselülitamiseks vajutage ja hoidke  
-klahvi 9 umbes 3 sekundit vajutatult. Töörežiimi LED 0 
põleb 1 x punaselt ja seejärel sagedusega üks kord sekun-
dis siniselt. Kaugpäästik 8 on nüüd umbes 1 minuti jooksul 
sidestusrežiimis. Kui te sidestamist 1 minuti jooksul ei teosta, 
lülitub kaugpäästik 8 automaatselt välja. 
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 ♦ Aktiveerige oma nutitelefonil Bluetooth®-i funktsioon ja 
otsige Bluetooth®-i seadmeid. Üksikasjaliku kirjelduse  
selle kohta leiate oma nutitelefoni kasutusjuhendist.

 ♦ Seadmete omavahel ühendamiseks valige oma nutitelefonil 
leitud seadmete hulgast kirje SSBS 3.0 A2. Eduka ühenda-
mise korral töörežiimi LED 0 kustub.

 ♦ Kaugpäästiku 8 väljalülitamiseks vajutage ja hoidke  
 -klahvi 9 umbes 3 sekundit vajutatult. Töörežiimi  

LED 0 vilgub 3 x lühidalt punaselt ja kustub siis täielikult.

JUHIS

 ► Kaugpäästik 8 ühendub järgmisel sisselülitamisel automaat-
selt uuesti viimati ühendatud nutitelefoniga. Kui teie nutitelefon  
ei ühendu uuesti automaatselt kaugpäästikuga 8, peate 
ühenduse looma käsitsi. Üksikasjaliku kirjelduse selle kohta 
leiate oma nutitelefoni kasutusjuhendist.

 ► Kui soovite kaugpäästikuga 8 ühendada mõnda teist  
nutitelefoni, vajutage ja hoidke  -klahvi e umbes  
2 sekundit vajutatult. Töörežiimi LED vilgub 2 x lühidalt 
siniselt ja seejärel sagedusega üks kord sekundis siniselt. 
Kaugpäästik 8 on nüüd umbes 1 minuti jooksul sides-
tusrežiimis ja kaugpäästiku saab ühendada mõne teise 
nutitelefoniga.

Nutitelefoni kinnitamine selfipulga külge
 ♦ Pöörake nutitelefoni hoidiku 2 klambrid lahti.

 ♦ Paigutage nutitelefon nutitelefoni hoidiku 2 klambrite  
vahele, selleks suruge ülemist klambrit vastu vedrujõudu  
lahti.  
Kontrollige oma nutitelefoni kindlat kinnitust.

 ♦ Vabastage kinnituskruvi 3 ja seadistage nutitelefoni verti-
kaalne kaldenurk. Fikseerige nutitelefon soovitud asendis, 
selleks keerake kinnituskruvi 3 uuesti kinni.

 ♦ Vajadusel kinnitage kaugpäästik 8 kaugpäästiku hoidiku r 
abil teleskoopvarre 4 esimesele elemendile.
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Selfide pildistamine
 ♦ Vabastage teleskoopvarre 4 lukustus, selleks keerake  

teleskoopvart vastupäeva. 

 ♦ Tõmmake nüüd teleskoopvars 4 kuni soovitud pikkuseni 
välja. Fikseerimiseks keerake teleskoopvarre 4 üksikuid 
elemente päripäeva.

 ♦ Kui soovite teleskoopvart 4 uuesti vabastada, keerake  
üksikuid elemente vastupidises suunas (vastupäeva).

 ♦ Lülitage nutitelefonil kaamerafunktsioon sisse. 

 ♦ Vajutage kaugpäästikul 8  -klahvi q. Teie nutitelefon 
teeb foto. Töörežiimi LED 0 vilgub 1 x lühidalt siniselt.

JUHIS

 ► Kui  -klahvi q umbes 6 minuti jooksul ei vajutata, lülitub 
kaugpäästik 8 automaatselt välja.

Ministatiivi kasutamine
 ♦ Keerake ministatiiv 1 käepideme 5 alumisel küljel ¼  

tollisele keermele 7 .

 ♦ Parima võimaliku stabiilsuse tagamiseks pöörake ministatiivi 1 
jalad alati täielikult lahti.
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Veaotsing
Kaugpäästikut 8 ei saa sisse lülitada.

 ► Kasutatav patarei on tühi. Vahetage patarei (vt peatükki 
Patarei paigaldamine/vahetamine).

Bluetooth®-i ühendust ei õnnestu luua.
 ► Nutitelefonil ei ole Bluetooth®-i funktsioon aktiveeritud. 

Lülitage Bluetooth®-i funktsioon oma nutitelefonil sisse. 
Lisateavet leiate nutitelefoni kasutusjuhendist.

 ►  Kaugpäästiku 8 ja nutitelefoni vaheline kaugus on liiga suur. 
Veenduge, et kaugpäästik 8 on nutitelefonist maksimaalselt 
10 meetri kaugusel.

 ►  Teie nutitelefon võib kasutada mittetoetatavat operatsiooni-
süsteemi. Kontrollige oma nutitelefoni operatsioonisüsteemi 
versiooni (toetatavad operatsioonisüsteemid vt peatükki  
Tehnilised andmed).

 -klahvi  q vajutamisel ei tehta pilti. 
 ►  Iga tootja määrab oma kaamerarakenduse klahvide kaetuse 

ise. Seetõttu võib  -klahvi q vajutamisel esineda väärta-
litlusi, nt kaamera suumib pildi tegemise asemel. Kontrollige 
sel juhul operatsioonisüsteemi seadistustes, kas on olemas 
seadistusvõimalus helitugevuse regulaatori (+) kasutamiseks 
täiendava päästikunupuna.

Töörežiimi LED 0 vilgub sagedusega üks kord sekundis 
punaselt.

 ► Kaugpäästiku 8 patarei on tühi ja tuleb asendada (vt pea-
tükki Patarei paigaldamine/vahetamine).
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Puhastamine
TÄHELEPANU

 ► Veenduge toote jääva kahjustamise vältimiseks, et tootesse 
ei tungi puhastamisel niiskust.

 ► Ärge kasutage söövitavaid, abrasiivseid ega lahusteid 
sisaldavaid puhastusvahendeid. Need võivad kahjustada 
toote pealispindu.

 ♦   Puhastage toodet ainut kergelt niiske lapi ja neutraalse 
puhastusvahendiga.

Ladustamine mittekasutamisel
 ♦   Hoidke toodet kuivas ja tolmuvabas ilma otsese päikesekiir-

guseta kohas.

 ♦   Pikemaajalisel ladustamisel tuleks patarei lekkimise vältimi-
seks välja võtta.

Jäätmekäitlus
Seadme jäätmekäitlus

Kõrvalolev ratastega prügikonteineri läbikriipsutatud 
sümbol näitab, et selle seadme kohta kehtib direktiiv 
2012/19/EU. See direktiiv sätestab, et kasutusaja 

lõppedes ei tohi seda seadet käidelda tavalise olmeprügi 
hulgas, vaid see tuleb anda spetsiaalsetesse kogumiskohtadesse, 
taaskasutuskeskustesse või jäätmekäitlusettevõttesse. 
See jäätmekäitlus on teile tasuta. Säästke keskkon-
da ja käidelge nõuetekohaselt.
Kui teie seade sisaldab isikuandmeid, vastutate ise nende kustu-
tamise eest enne kasutatud seadme tagasiandmist.
Kui see on ilma kasutatud seadet purustamata võimalik, võtke 
enne kasutatud seadme jäätmekäitlusse tagasiandmist vanad 
patareid või akud välja ja andke need eraldi kogumiskohta. 
Püsivalt paigaldatud akude korral tuleb jäätmekäitlusel viidata, 
et seade sisaldab akut.

 Kasutatud toodete jäätmekäitluse võimaluste kohta 
saate teavet oma valla- või linnavalitsusest.
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Pakendi jäätmekäitlus
Pakkematerjalid on jäätmekäitlust silmas pidades 
valitud keskkonnasõbralikud ning seetõttu taaskasuta-
tavad. Käidelge enam mittevajalik pakkematerjal 
kohalike kehtivate eeskirjade kohaselt.

Käidelge pakend keskkonnasõbralikult. Jälgige 
erinevate pakkematerjalide tähistusi ja vajadusel 
käidelge need sorteeritult. Pakkematerjalid on 
tähistatud lühenditega (a) ja numbritega (b), millel on 

järgmine tähendus: 1–7: plastid, 20–22: paber ja papp, 
 80–98:  komposiitmaterjalid.

Patareide jäätmekäitlus 
Patareisid/akusid tuleb käsitleda ohtlike jäätmetena ja 
nende jäätmekäitlus tuleb seetõttu vastavates 
kohtades (müügiesindaja, erikauplus, avalikud 

kommunaalasutused, töönduslikud jäätmekäitlusettevõtted) 
teostada keskkonnasõbralikult. Patareid/akud võivad sisaldada 
mürgiseid raskmetalle. 
Sisalduvaid raskmetalle tähistatakse sümboli all oleva tähega: 
Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, Pb = plii.
Ärge visake patareisid/akusid seetõttu olmejäätmete hulka, vaid 
viige need eraldi kogumiskohta.
Andke patareid/akud tagasi ainult tühjana.
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Lisa

Tehnilised andmed

KAUGPÄÄSTIK

Toitepinge 1 x 3 V  (alalisvool) tüüp 
CR 2032 (nööpelement)

Bluetooth®-i  
spetsifikatsioonid

Versioon 5.0 
(tööraadius kuni 10 m)

Sagedusriba 2,4 GHz

Saatevõimsus < 10 dBm

Toetatavad  
operatsioonisüsteemid

iOS 8.0 või kõrgem /  
Android 6.0 või kõrgem

Töötemperatuur 5°C – 35°C

Ladustustemperatuur 0°C – 40°C

Õhuniiskus 
(mittekondenseeriv)

≤ 75%

Kaal umbes 24 g

SELFIPULK

Kinnitusvahemik umbes 54 – 80 mm

Max koormus umbes 500 g

Pikkus umbes 30 cm – 100 cm

Kaal umbes 160 g

MINISTATIIV

Max koormus 1 kg

Kaal umbes 120 g

Lihtsustatud EU-vastavusdeklaratsiooni tõlge
  Käesolevaga deklareerib Kompernaß Handels 
GmbH, et raadioseade tüüp Bluetooth® selfipulk 
SSBS 3.0 A2 vastab direktiivile 2014/53/EU ja 
direktiivile 2011/65/EU.. 

EU vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on saadaval järgmisel in-
ternetiaadressil: https://dl.kompernass.com/406210_DOC.pdf
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Kompernaß Handels GmbH garantii
Väga austatud klient
Sellele seadmele kehtib alates ostukuupäevast 3-aastane garan-
tii. Sellel tootel ilmnevate puuduste korral on teil müüja suhtes 
seadusega ettenähtud õigused. Neid seadusega ettenähtud 
õigusi meie poolt antud garantii ei piira.

Garantii tingimused
Garantii aega arvestatakse alates ostukuupäevast. Palun hoidke 
kassatšekk alles. Seda läheb vaja ostu tõendamiseks.
Kui kolme aasta jooksul alates selle toote ostukuupäevast ilmnevad 
tootel materjali- või tootmisvead, siis toode meie valikul kas re-
monditakse tasuta või tagastatakse ostuhind. Selle garantiinõude 
eelduseks on, et kolmeaastase tähtaja jooksul esitatakse defekt-
ne seade ja ostudokument (kassatšekk) ja kirjeldatakse lühidalt 
kirjalikult toote puuduseid ning nende ilmnemise aega.
Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate tagasi remonditud või 
uue toote.  
Toote remontimise või väljavahetamisega uut garantiiaega ei 
arvestata.

Garantiiaeg ja seadusega ettenähtud reklamatsioonid
Garantiiaega ei pikendata. See kehtib ka asendatud ja remon-
ditud osade kohta. Võimalikest kahjustustest ja puudustest, mis 
olid olemas juba ostu ajal, tuleb teavitada kohe pärast pakendist 
väljavõtmist. Pärast garantiiaja möödumist tehtavad remondid on 
tasulised.

Garantii ulatus
Seade on valmistatud rangeid kvaliteedinõudeid järgides ning 
on enne väljasaatmist hoolikalt kontrollitud.
Garantii kehtib materjali- või tootmisvigade korral. See garantii 
ei laiene toote osadele, mis kuluvad tavakasutuse käigus ja mida 
vaadeldakse seetõttu kui kuluvosi, samuti osadele või kahjustus-
tele kergesti purunevatel osadel, nt. lülititel, akudel või klaasist 
valmistatud osadel.
See garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on kahjustatud, asja-
tundmatult kasutatud või valesti hooldatud. Toote asjatundlikuks 
kasutamiseks tuleb täpselt järgida kõiki selles kasutusjuhendis 
toodud juhiseid. Kindlasti tuleb vältida kasutusviise ja toiminguid, 
mida kasutusjuhendis ei soovitata või mille eest hoiatatakse.
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Toode on mõeldud vaid isiklikuks kasutuseks ja mitte ärialaseks 
kasutuseks.  Garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on valesti ja 
asjatundmatult kasutatud, kui selle juures on rakendatud jõudu 
või selle juures läbiviidud toiminguid ei teostanud meie volitatud 
teenindusesindus.

Garantiijuhtumi menetlemine
Teie probleemi kiireks käitlemiseks järgige palun järgnevaid 
juhiseid:

 ■ Palun hoidke kõikige päringute jaoks alles kassatšekk ja toote 
number (IAN) 406210_2207, mis tõendab teie ostu.

 ■ Toote numbri leiate toote tüübisildilt, tootele tehtud gravee-
ringu näol, kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või toote 
tagaküljel või all olevalt kleebiselt.

 ■ Kui tootel ilmnevad talitlusvead või muud puudused, võtke 
kõigepealt  ühendust alltoodud teenindusosakonnaga 
telefoni või e-posti teel.

 ■ Defektseks hinnatud toote saate seejärel tasuta saata teile teavi-
tatud teenindusa adressil, lisades ostudokumendi (kassatšeki) ja 
selgituse, milles puudus seisneb ning millal see ilmnes.

 Aadressilt www.lidl-service.com saate alla laadida 
selle ja mitmeid teisi käsiraamatuid, tootevideoid 
ja paigaldustarkvara.

 Selle QR-koodiga liigute otse Lidli teeninduse lehe-
le (www.lidl-service.com) ning saate toote numbri 
(IAN) 406210_2207 sisestamisega avada oma 
kasutusjuhendi.
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Teenindus
 Teenindus Eestis 
Tel: 8000049109 
E-post: kompernass@lidl.ee

IAN 406210_2207

Importija
Palun arvestage, et allolev aadress ei ole  teeninduse aadress. 
Võtke kõigepealt ühendust nimetatud teenindusettevõttega.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

SAKSAMAA

www.kompernass.com
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Einführung

Informationen zu dieser Bedienungsanleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 

des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

Hinweise zu Warenzeichen
Die Bluetooth®

 Wortmarke und das Bluetooth®
 Logo sind 

eingetragene Warenzeichen der Bluetooth SIG, Inc. (Special 
Interest Group), jegliche Verwendung der Warenzeichen durch 
die Kompernaß Handels GmbH erfolgt im Rahmen einer Lizenz.
Das SilverCrest Warenzeichen und der Handelsname sind Eigen-
tum des jeweiligen Inhabers.
Alle weiteren Namen und Produkte können die Warenzeichen 
oder eingetragene Warenzeichen ihrer jeweiligen Eigentümer 
sein.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist ein Gerät der Informationstechnik und ist 
ausschließlich zum Herstellen von Selfies (Selbstportraits) über 
ein Bluetooth®-fähiges Smartphone vorgesehen. Durch das 
¼ Zoll-Gewinde an der Unterseite des Handgriffes kann das 
Mini-Stativ aufgeschraubt und somit als standfestes Tischstativ 
verwendet werden. Mit dem abnehmbaren Fernauslöser können 
Aufnahmen aus einer Entfernung von bis zu 10 Metern gemacht 
werden. Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung 
gilt als nicht bestimmungsgemäß. Das Produkt ist nicht zur 
Verwendung in gewerblichen oder industriellen Bereichen 
vorgesehen. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung, unsachgemäßen Repara-
turen, unerlaubt vorgenommener Veränderungen oder Verwen-
dung nicht zugelassener Ersatzteile sind ausgeschlossen. Das 
Risiko trägt allein der Benutzer.
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung 
und dem Gerät werden folgende Warnhinweise verwendet (falls 
zutreffend):

 GEFAHR

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet 
eine  gefährliche Situation.

Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, wird dies 
zu schweren Verletzungen oder zum Tode führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um 
die Gefahr von schweren Verletzungen oder des Todes zu 
vermeiden.

 WARNUNG

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet 
eine  mögliche gefährliche Situation.

Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies 
zu schweren Verletzungen oder zum Tode führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um 
die Gefahr von schweren Verletzungen oder des Todes zu 
vermeiden.

 VORSICHT

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet 
eine  mögliche gefährliche Situation.

Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies 
zu Verletzungen führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um 
Verletzungen von Personen zu vermeiden.

ACHTUNG

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet 
einen  möglichen Sachschaden.

Falls die Situation nicht vermieden wird, kann dies zu Sach-
schäden führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um 
Sachschäden zu vermeiden.



SSBS 3.0 A2■ 60 │ DE│AT│CH

HINWEIS

 ► Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die 
den Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Sicherheit
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Sicherheitshinweise im 
Umgang mit dem Produkt. Ein unsachgemäßer Gebrauch kann 
zu Personen- und Sachschäden führen.

 ■ Kontrollieren Sie das Produkt vor der Verwendung auf äuße-
re sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes oder 
heruntergefallenes Produkt nicht in Betrieb.

 ■ Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn Sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs des Produktes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und 
Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt werden.

 ■  GEFAHR! Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Halten Sie alle Verpackungsmaterialien von Kindern 
fern. Es besteht Erstickungsgefahr!

 ■ Achten Sie bei der Verwendung des Produktes darauf, dass 
alle Komponenten des Produktes fest verbunden sind. 

 ■ Nehmen Sie keine eigenmächtigen Umbauten oder Verän-
derungen am Produkt vor.

 ■ Betreiben Sie das Produkt nicht in der Nähe von Wärmequellen 
wie Heizkörpern oder anderen wärmeerzeugenden Geräten.

 ■ Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht oder 
hohen Temperaturen aus. Anderenfalls kann es überhitzen 
und irreparabel beschädigt werden.

 ■ Halten Sie offene Flammen (z. B. Kerzen) zu jeder Zeit vom 
Produkt fern.

 ■ Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit und Nässe.

 ■ Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten ein!
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Hinweise zur Funkschnittstelle
 ■ Schalten Sie das Gerät aus, wenn Sie sich in einem Flug-

zeug, in einem Krankenhaus, einem Operationssaal oder in 
der Nähe eines medizinischen Elektroniksystems befinden. 
Die übertragenen Funkwellen können empfindliche Geräte in 
Ihrer Funktion beeinträchtigen.

 ■  WARNUNG! Halten Sie das Produkt mindestens 20 cm  
von einem Herzschrittmacher oder einem implantierten 
Defibrillator fern, da sonst die ordnungsgemäßen Funktionen 
des Herzschrittmachers oder des implantierten Defibrillators 
durch Funkwellen beeinträchtigt werden können.

 ■ Die übertragenen Funkwellen können Störgeräusche in 
Hörgeräten verursachen.

 ■ Verwenden Sie das Produkt mit eingeschalteter Funkkompo-
nente nicht in der Nähe entflammbarer Gase oder in einer 
explosionsgefährdeten Umgebung (z. B. Lackiererei), da 
die übertragenen Funkwellen eine Explosion oder Feuer 
auslösen können.

 ■ Die Reichweite der Funkwellen ist abhängig von Umwelt- 
und Umgebungsbedingungen.

 ■ Bei Datenverkehr über eine drahtlose Verbindung ist es auch 
unberechtigten Dritten möglich, Daten zu empfangen.

Sicherheitshinweise zu Batterien
Für den sicheren Umgang mit Batterien beachten Sie folgende 
Sicherheitshinweise:

 ■  WARNUNG! Eine falsche Handhabung von Batterien 
kann zu Feuer, Explosionen, Auslaufen gefährlicher Stoffe 
oder anderen Gefahrensituationen führen!

 ■ Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle. Wird diese Knopf-
zelle heruntergeschluckt, kann sie innerhalb 2 Stunden 
ernsthafte innere Verätzungen verursachen, die zum Tode 
führen können.

 ■ Batterien dürfen nicht in die Hände von Kindern gelangen. 
Kinder könnten Batterien in den Mund nehmen und verschlu-
cken. Wenn Sie vermuten, Batterien könnten verschluckt 
oder in irgendeinen Teil des Körpers gelangt sein, suchen 
Sie unverzüglich medizinische Hilfe auf.
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 ■ Bewahren Sie alte und neue Batterien außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

 ■ Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer und setzen Sie sie 
keinen hohen Temperaturen aus.

 ■ Batterien nicht öffnen, verformen oder kurzschließen, da in 
diesem Fall enthaltene Chemikalien auslaufen können.

 ■ Versuchen Sie nicht, Batterien wieder aufzuladen.

 ■ Überprüfen Sie regelmäßig die Batterie. Ausgetretene 
Chemikalien können dauerhafte Schäden am Produkt verur-
sachen. Im Umgang mit beschädigten oder ausgelaufenen 
Batterien besondere Vorsicht walten lassen. Verätzungsge-
fahr! Schutzhandschuhe tragen.

 ■ Chemikalien, die aus einer Batterie austreten, können zu 
Hautreizungen führen. Bei Hautkontakt mit viel Wasser 
abspülen. Wenn die Chemikalien in die Augen gelangt sind, 
grundsätzlich mit Wasser ausspülen, nicht reiben und sofort 
einen Arzt aufsuchen.

 ■ Batterien stets polrichtig einsetzen, da sonst die Gefahr des 
Platzens besteht.

 ■ Wenn das Batteriefach nicht mehr sicher zu verschließen ist, 
verwenden Sie das Produkt nicht weiter und halten Sie es 
von Kindern fern.

 ■ Entnehmen Sie die Batterie aus dem Produkt, wenn Sie es 
längere Zeit nicht benutzen.
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Teilebeschreibung/Bedienelemente
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

1 Mini-Stativ
2 Smartphone-Halterung
3 Feststellschraube
4 Teleskopstange
5 Handgriff
6 Handschlaufe
7 ¼ Zoll-Gewinde (Unterseite)
8 Fernauslöser
9  -Taste (EIN-/AUS-Taste)
0 Betriebs-LED (rot/blau)
q  -Taste (Auslösetaste)
w Batteriefachdeckel
e  -Taste (Bluetooth®)
r Fernauslöser-Halterung

Inbetriebnahme
Lieferumfang prüfen
(Abbildungen siehe Ausklappseite)
Der Lieferumfang besteht aus folgenden Komponenten:

 Selfiestick
 Fernauslöser
 Fernauslöser-Halterung
 Mini-Stativ
 Knopfzelle CR 2032
 Quick Start Guide
 Diese Bedienungsanleitung

 ♦ Entnehmen Sie alle Teile des Produktes aus der Verpackung 
und entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial.

HINWEIS

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf  
sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge 
mangelhafter Verpackung oder durch Transport wenden 
Sie sich an die Service-Hotline.
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Batterie einlegen/wechseln
 ♦ Öffnen Sie das Batteriefach auf der Rückseite des Fernauslö-

sers 8. Drehen Sie dazu den Batteriefachdeckel w, mit  
z. B. einer Münze, in die Pfeilrichtung OPEN, bis der Pfeil 
auf dem Batteriefachdeckel w auf das geöffnete Schloss-
symbol   zeigt.

 ♦ Legen Sie eine Batterie vom Typ CR 2032 in das Batterie-
fach ein. Der Pluspol muss dabei nach oben zeigen.

 ♦ Setzen Sie den Batteriefachdeckel w wieder auf die 
Rückseite des Fernauslösers 8 und verriegeln Sie das 
Batteriefach. Drehen Sie dazu den Batteriefachdeckel w in 
die Pfeilrichtung CLOSE, bis der Pfeil auf dem Batteriefach-
deckel w auf das geschlossene Schlosssymbol   zeigt. 
Achten Sie darauf, dass der Dichtungsring ordentlich im 
Rahmen des Batteriefachs liegt. 

HINWEIS

 ► Wenn die Betriebs-LED 0 im Sekundentakt rot blinkt, ist 
die Batterie erschöpft und muss ersetzt werden.

Bedienung und Betrieb

Verbindung mit einem Smartphone herstellen
Bevor Sie den Selfiestick verwenden können, müssen Sie  
zunächst den Fernauslöser 8 mittels Bluetooth® mit einem 
kompatiblen Smartphone koppeln. 

HINWEIS

 ► Dieses Produkt unterstützt die Systeme iOS 8.0 oder 
höher sowie Android 6.0 oder höher. Da Android ein 
Open-Source-System ist, bestimmt jeder Hersteller die 
Tastenbelegung seiner Kamera-App selbst. Daher kann bei 
manchen Smartphones mit der Original-Kamera-App kein 
Bild ausgelöst werden und es kommt zu verschiedenen 
Fehlfunktionen bei Betätigung der  -Taste q. Überprüfen 
Sie in diesem Fall in den Einstellungen des Betriebssystems, 
ob eine Einstellmöglichkeit besteht, den Lautstärkeregler (+) 
als zusätzlichen Auslöseknopf zu nutzen.
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 ♦ Drücken und halten Sie für ca. 3 Sekunden die  -Taste 9, 
um den Fernauslöser 8 einzuschalten. Die Betriebs-LED 0 
leuchtet 1 x rot und anschließend im Sekundentakt blau. 
Der Fernauslöser 8 befindet sich nun für ca. 1 Minute im 
Kopplungsmodus. Wenn Sie die Kopplung nicht innerhalb 
von 1 Minute herstellen, schaltet sich der Fernauslöser 8 
automatisch aus. 

 ♦ Aktivieren Sie an Ihrem Smartphone die Bluetooth®-
Funktion und suchen Sie nach Bluetooth®-Geräten. Eine 
detaillierte Beschreibung dazu finden Sie in der Bedienungs-
anleitung Ihres Smartphones.

 ♦ Wählen Sie aus der Liste der gefundenen Geräte Ihres 
Smartphones den Eintrag SSBS 3.0 A2, um die beiden 
 Geräte miteinander zu verbinden. Bei erfolgreicher Verbin-
dung erlischt die Betriebs-LED 0.

 ♦ Um den Fernauslöser 8 auszuschalten, drücken und halten 
Sie für ca. 3 Sekunden die  -Taste 9. Die Betriebs-LED 0 
blinkt 3 x kurz rot und erlischt dann vollständig.

HINWEIS

 ► Der Fernauslöser 8 verbindet sich beim nächsten Ein-
schalten automatisch wieder mit dem zuletzt verbundenen 
Smartphone. Wenn Ihr Smartphone sich nicht automatisch 
wieder mit dem Fernauslöser 8 verbindet, müssen Sie die 
Verbindung manuell herstellen. Eine detaillierte Beschrei-
bung dazu finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihres 
Smartphones.

 ► Wenn Sie ein anderes Smartphone mit dem Fernauslö-
ser 8 verbinden möchten, drücken und halten Sie für 
ca. 2 Sekunden die  -Taste e. Die Betriebs-LED blinkt 
2 x kurz blau und anschließend im Sekundentakt blau. 
Der Fernauslöser 8 befindet sich nun für ca. 1 Minute im 
Kopplungsmodus und kann jetzt mit einem anderen Smart-
phone verbunden werden.
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Smartphone auf dem Selfiestick befestigen
 ♦ Klappen Sie die Klemmen der Smartphone-Halterung 2 auf.

 ♦ Platzieren Sie das Smartphone zwischen den Klemmen der 
Smartphone-Halterung 2, indem Sie die obere Klemme 
gegen die Federkraft auseinanderdrücken. Prüfen Sie den 
sicheren Halt Ihres Smartphones.

 ♦ Lösen Sie die Feststellschraube 3 und stellen Sie den 
vertikalen Neigungswinkel des Smartphones ein. Fixieren Sie 
das Smartphone in der gewünschten Position, indem Sie die 
Feststellschraube 3 wieder festziehen.

 ♦ Befestigen Sie bei Bedarf den Fernauslöser 8 mit Hilfe der 
Fernauslöser-Halterung r am ersten Element der Teleskop-
stange 4.

Selfies fotografieren
 ♦ Lösen Sie die Verriegelung der Teleskopstange 4, indem 

Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen. 

 ♦ Ziehen Sie nun die Teleskopstange 4 auf die gewünschte 
Länge heraus. Drehen Sie die einzelnen Elemente der Teles-
kopstange 4 im Uhrzeigersinn, um sie festzustellen.

 ♦ Wenn Sie die Teleskopstange 4 wieder lösen möchten, 
drehen Sie die einzelnen Elemente in die entgegengesetzte 
Richtung (gegen den Uhrzeigersinn).

 ♦ Schalten Sie die Kamera-Funktion am Smartphone ein. 

 ♦ Drücken Sie die  -Taste q auf dem Fernauslöser 8.  
Ihr Smartphone macht ein Foto. Die Betriebs-LED 0 blinkt  
1 x kurz blau.

HINWEIS

 ► Wird die  -Taste q für ca. 6 Minuten nicht betätigt, 
schaltet sich der Fernauslöser 8 automatisch aus.

Mini-Stativ verwenden
 ♦ Schrauben Sie das Mini-Stativ 1 in das ¼ Zoll-Gewinde 7 

auf der Unterseite des Handgriffs 5.

 ♦ Klappen Sie die Beine des Mini-Stativs 1 immer vollständig 
aus, um die bestmögliche Stabilität zu erhalten.
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Fehlersuche
Der Fernauslöser 8 lässt sich nicht einschalten.

 ► Die verwendete Batterie ist entladen. Wechseln Sie die  
Batterie aus (siehe Kapitel Batterie einlegen/wechseln).

Die Bluetooth® -Verbindung kann nicht hergestellt 
werden.

 ► Die Bluetooth® -Funktion am Smartphone ist nicht aktiviert. 
Schalten Sie die Bluetooth® -Funktion an Ihrem  
Smartphone ein. Weitere Informationen finden Sie in dessen 
Bedienungsanleitung.

 ►  Die Entfernung zwischen Fernauslöser 8 und Smartphone ist 
zu groß. Stellen Sie sicher, dass der Fernauslöser 8 maximal 
10 Meter vom Smartphone entfernt ist.

 ►  Ggf. verwendet Ihr Smartphone ein nicht unterstütztes 
Betriebssystem. Überprüfen Sie die Version Ihres Betriebs-
systems an Ihrem Smartphone (Unterstützte Betriebssysteme 
siehe Kapitel Technische Daten).

Bei Betätigung der  -Taste q wird kein Bild  
aufgenommen. 

 ►  Jeder Hersteller bestimmt die Tastenbelegung seiner  
Kamera-App selbst. Daher kann es zu verschiedenen Fehl-
funktionen bei Betätigung der  -Taste  q kommen, z. B. 
Kamera zoomt anstelle ein Bild aufzunehmen. Überprüfen Sie 
in diesem Fall in den Einstellungen des Betriebssystems, ob 
eine Einstellmöglichkeit besteht, den Lautstärkeregler (+) als 
zusätzlichen Auslöseknopf zu nutzen.

Die Betriebs-LED 0 blinkt im Sekundentakt rot.
 ► Die Batterie im Fernauslöser 8 ist erschöpft und muss ersetzt 

werden (siehe Kapitel Batterie einlegen/wechseln).
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Reinigung
ACHTUNG

 ► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit 
in das Produkt eindringt, um eine irreparable Beschädigung 
des Produktes zu vermeiden.

 ► Verwenden Sie keine ätzenden, scheuernden oder lösungs-
mittelhaltigen Reinigungsmittel. Diese können die Oberflä-
chen des Produktes angreifen.

 ♦   Reinigen Sie das Produkt ausschließlich mit einem leicht 
feuchten Tuch und einem milden Spülmittel.

Lagerung bei Nichtbenutzung
 ♦   Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und staubfreien 

Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.

 ♦   Bei längerer Lagerung sollte die Batterie entnommen wer-
den, um ein Auslaufen der Batterie zu vermeiden.

Entsorgung
Gerät entsorgen

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner 

Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie 
die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entspre-
chendes Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die re-
gelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, 
bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne 
dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahme-
möglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst 
für deren  Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.
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Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entneh-
men Sie die alten  Batterien oder Akkus sowie Lampen, bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück geben und führen Sie sie 
einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei 
der  Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku 
enthält.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedien-
ten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträg-
lichen und entsorgungs technischen Gesichtspunkten 
ausgewählt und deshalb recyclebar. Entsorgen Sie 

nicht mehr benötigte Verpackungs materialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die  Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese 
gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien 

sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier und Pap-
pe,  80–98:  Verbundstoffe.

Batterien entsorgen 
Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu behandeln und 
müssen daher durch entsprechende Stellen (Händler, 
Fachhändler, öffentliche  kommunale Stellen, gewerbli-
che Entsorgungsunternehmen) umweltgerecht entsorgt 

werden. Batterien/Akkus können giftige Schwermetalle enthalten. 
Gekennzeichnet werden die enthaltenen Schwermetalle mit 
Buchstaben unter dem Symbol: Cd = Cadmium, Hg = Quecksil-
ber, Pb = Blei.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, son-
dern führen Sie diese einer separaten Sammlung zu.
Geben Sie Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand zurück.
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Anhang

Technische Daten

FERNAUSLÖSER

Spannungsversorgung 1 x 3 V  (Gleichstrom)  
Typ CR 2032 (Knopfzelle)

Bluetooth® -Spezifikationen Version 5.0  
(bis zu 10 m Reichweite)

Frequenzband 2,4 GHz

Sendeleistung < 10 dBm

Unterstützte Betriebssysteme iOS 8.0 oder höher /  
Android 6.0 oder höher

Betriebstemperatur 5°C – 35°C

Lagertemperatur 0°C – 40°C

Luftfeuchtigkeit  
(keine Kondensation)

≤ 75 %

Gewicht ca. 24 g

SELFIESTICK

Klemmbereich ca. 54 – 80 mm

Max. Belastung ca. 500 g

Länge ca. 30 cm – 100 cm

Gewicht ca. 160 g

MINI-STATIV

Max. Belastung 1 kg

Gewicht ca. 120 g

Vereinfachte EU-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Kompernaß Handels GmbH,  
dass der Funkanlagentyp Bluetooth®- Selfie - Stick 

SSBS 3.0 A2 der Richtlinie 2014/53/EU und der Richtlinie 
2011/65/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung 
ist unter der folgenden  Internetadresse verfügbar: 
https://dl.kompernass.com/406210_DOC.pdf.
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Pro-
dukts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt 
voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät 
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantie-
zeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig 
produziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. 
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angese-
hen werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
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Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemä-
ßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN) 406210_2207 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kon-
taktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceab-
teilung telefonisch oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Man-
gel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und 
viele weitere Handbücher, Produktvideos und 
Installationssoftware herunterladen.
  Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und 
können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 406210_2207 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.
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Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 
(kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 406210_2207

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Servicean-
schrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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